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SOME WORDS AND PHRASES FREQUENTLY USED IN CLASS

Here are a few idioms you will encounter in class:

maidin mhaith good morning

Dia daoibh hello everybody

le chéile all together

anois now

aris again

cuir Gaeilge / Béarla air translate into Irish / English
le do thoil / mas é do thoil é° please

go raibh maith agat thank you

go n-éiri an t-adh leat® good luck

| don 't quite follow...

Gabh mo leithscéal Excuse me

An dtuigeann ta? Do you (sg) understand?

An dtuigeann sibh? Do you (pl) understand?
Tuigim | understand

Ni thuigim I don’t understand

Ni thuigim focal I don’t understand a word
Abair aris é, le do thoil Say that again, please

Céard é sin i nGaeilge / as Gaeilge? What does that mean in Irish?
Céard é sin i mBéarla / as Béarla? What does that mean in English?
Céard é an Ghaeilge ata ar sin? How do you say that in Irish?
Abair i mBéarla / as Béarla é Say it in English

Well done!

Your teacher will lavish praise on you. Here are some of the things you may hear, or see written
underneath your homework:

maith tha / sibh well done

go maith good

go hiontach wonderful
an-mhaith (ar fad) very good (entirely)
toghaC® great

ar fheabhas excellent

thar barr super



Buntus na Gaellge
Cuid a hAon

| d’6ige oscail do mheabhair
is bailigh an fhoghlaim leat.

‘Open your mind while you are young
and gather learning as you go.’
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REAMHRA / PREFACE

The Irish Language

Irish is used as a community language in the west of Ireland and as a minority language
throughout Ireland. It is the first official language of the Republic of Ireland,! and is taught in the
primary and secondary school system. In the 2011 census 1.77 million people in the Republic of
Ireland (41% of the population) were returned as Irish speakers, although only 77,185 said they
use the language on a daily basis outside the education system.? In Northern Ireland, Irish has
enjoyed increased demographic and political backing in recent decades, and has been a
recognized regional language under the European Charter for Regional and Minority Languages
since 2001.2 In the 2011 census, 184,898 people in the North (11% of the population) were
returned as having some ability to speak the language.* Irish is the primary community language
in the so-called Gaeltacht areas, located chiefly in the western counties of Cork, Kerry, Galway,
Mayo, and Donegal, where an average of 68.5% of residents are Irish speakers (This is Ireland
2012). There are significant numbers of native speakers living in urban areas, either migrants
from Gaeltacht areas or those brought up in Irish-speaking households.

Irish is a Celtic language, part of the Indo-European family of languages. It is closely
related to Scottish Gaelic, spoken today mainly on the Western Isles of Scotland, and to Manx,
the language of the Isle of Man that only recently ceased to be a spoken language. Its relationship
to the other two surviving branches of Celtic, Welsh and Breton, and to Cornish, which is spoken
as a revived language, is more distant, though all Celtic languages share certain syntactic,
phonological, and grammatical features, as well as a common inherited vocabulary. Like other
Celtic languages, Irish is a VSO (Verb-Subject-Object) language, possesses conjugated
prepositions and boasts a complex system of initial mutations.

About this Book

This textbook, developed specifically for the year-long Modern Irish course at Harvard
University, is intended for beginners with no previous exposure to the language. Its title, Buntds
na Gaeilge ‘the basics of Irish’, is programmatic. It aims to give complete beginners a grasp of
the operative principles of grammar and syntax and provide them with the essentials of lexis and
idiom to achieve basic fluency within the year.

This textbook was developed to fill a recognized gap in the teaching materials for
complete beginners in third-level education. Most people in the Republic of Ireland, and many in
the North of Ireland, are introduced to the language during primary or secondary education, and
there is a wealth of textbooks, many of them modern and attractive, for school children. The

! Article 8.1 of the Constitution of Ireland (1937) states that ‘the Irish language as the national language is the first
official language’; 8.2 adds ‘the English language is recognized as a second official language’. The Irish language,
as of January 2007, has been recognized as one of the working languages of the European Union.

2 Central Statistics Office, This is Ireland: Highlights from Census 2011, Part 1 (Dublin 2012).

3 See Northern Ireland Department for Communities, ‘European Charter for Regional and Minority Languages’,
available online at https://www.communities-ni.gov.uk/articles/european-charter-regional-and-minority-languages.
4 That many of these were small children in the Irish-medium primary school system is evidenced by the much
lower number (64,847) returned as being able to read and write, as well as speak, Irish. See Northern Ireland
Statistics and Research Agency, Census 2011, ‘Knowledge of Irish: KS209NI’, available online at
http://www.ninis2.nisra.gov.uk/public/Theme.aspx. Cf. Helen and Mairtin © Murchd, Irish: Facing the Future,
(Dublin 1999).
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market for adult learners — particularly complete beginners — has not been as well provided for.
The need to improve teaching materials for adult learners is increasingly recognized, reflecting a
revival of interest in the language on both sides of the border, and the realization that many of
those exposed to Irish at school have not achieved fluency in the language. Replacing the virtual
monopoly of the classic Buntls Cainte (1967), experienced educators have in recent years added
substantially to the materials available.> Most adult learner textbooks are designed for what we
may think of as the part-time learner, typically within the setting of an evening class, and for all
their laudable emphasis on colloquial, conversational Irish, they are not suitable for students in
full-time third-level education.® Buntls na Gaeilge addresses the needs of intensive language
instruction in an academic environment. The target audience are university students, and the
choice of milieu and subject matter, as well as the pace and style of instruction, is geared towards
this audience.

The Caighdean and the Regional Dialects

Modern Irish is closely based on the three living regional dialects — Munster, Connacht, and
Ulster — which, at least in principle, enjoy equal status and support. It represents the victory, in
the early years of the language revival, of the proponents of the modern vernacular (caint na
ndaoine ‘the language of the people’) over those who advocated a return to the highly
standardized idiom of Classical literature practiced by the educated elite until the seventeenth
century. Unchecked by any literary standard, regionalism flourished in the centuries before the
establishment of an independent Irish state. With the shrinking of the Gaeltacht areas, the added
problem of increasing geographical isolation of the dialects from each other arose.

When Irish became a literary, high-register language once again after independence, the
three main regional dialects, Munster, Connacht, and Ulster Irish, were, at least theoretically, put
on an equal footing.” Munster Irish held a preeminent position during the formative years of the
language revival, even though today it is the dialect with by far the fewest native speakers.
Connacht Irish, too, had considerable cachet, since it was the native dialect of the father of
modern Irish literature, Padraic O Conaire, and the dialect adopted by such influential political
and literary figures as Patrick Pearse. Ulster Irish, represented in the Republic of Ireland by
speakers of a single county, Donegal, had for obvious reasons a lower profile in the Irish-
language establishment. While the differences between the three regional dialects are relatively
minor on the level of grammar and syntax, pronunciation differs markedly between them. The
recommendations of An Caighdean Oifigiuil (1945, revised 2016), which form the basis of

5 See e.g. Eamonn O Donaill, Now You re Talking / Irish on Your Own (Dublin 1995), Abair Leat! (Belfast 1996),
and Gaeilge gan Stré (Dublin 2010, 2011); Risteard Mac Gabhann, Clrsa Closamhairc Gaeilge (Belfast 1991) and
Tus Maith (Belfast 2002); Diarmuid O Sé and Joseph Sheils, Teach Yourself Irish (London and New York 1993);
and Thomas lhde, Maire Ni Neachtain, Roslyn Blyn-LaDrew, and John Gillen, Colloquial Irish (New York 2008).
6 A notable exception is Micheal O Siadhail’s Learning Irish, an excellent introduction to Connemara Irish. Its
admirable allegiance to the regional dialect in terms of grammar, syntax, lexis and even orthography makes it
difficult to use for teachers of any other variety of Irish.

" The courageous if problematic guideline of An Caighdean Oifigitil suggests “as far as possible to avoid any form
or rule for which there isn’t sound support in the living language of the Gaeltacht’ and ‘to choose those forms whose
use is most widespread in the Gaeltacht’ (chomh fada agus ab fhéidir sin gan glacadh le foirm nd riail nach bhfuil
Udaras maith di i mbeotheanga na Gaeltachta; rogha a dhéanamh de na leaganacha is forleithne ata in Gsaid sa
Ghaeltacht, quoted from Gramadach na Gaeilge: An Caighdean Oifigial, 2016, xxii; my translation).
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Modern Standard Irish, aim to define operative principles of grammar, and to establish a standard
orthography rather than pronunciation.

For the learner, an introduction to a consistent regional dialect was thought to be
desirable. The authors orginally based the course on Ulster Irish.8 In the 2011/2012 academic
year the text was adapted for use with Connacht Irish. Connacht Irish has never presented a more
viable didactic choice than today. The Galway Gaeltacht, located in the Connemara region of
Connacht, is currently the largest Gaeltacht in Ireland. What is more, Connacht Irish is very
clearly the dialect best represented among native Irish speakers in the Boston area. There is much
literature written in the dialect, most notably by Padraic O Conaire and Mairtin O Cadhain, and
an increasing number of folklore publications collected in Connemara and the Aran Islands.® The
National University of Ireland, Galway provides learners with the chance to build on their course
work and increase their fluency by offering one-, two-, and four-week immersion language
courses every summer in Carraroe, Connemara.

A number of strategies have been adopted to make the book as compatible as possible
with other varieties of Irish:

e All forms not in general currency outside Connacht are clearly marked as Connacht

forms by a superscript €.

e The dialect appendix lists the Connacht dialect features for each chapter and provides

their regional (Ulster or Munster) equivalents.

Buntus na Gaeilge: Structure and Content
This book aims to balance the needs for conversational and grammatical competence. The
textbook emphasizes students’ active participation in the learning process: the aim is to generate
speakers of Irish, and the pace and structure of the textbook are designed to encourage active
rather than passive knowledge of the language; it is one thing to understand a grammar rule,
quite another thing to be able to generate it in natural speech. Many of the drills, games and
exercises are designed to improve oral competence. A crucial element in transforming language
learners into language speakers is to provide a relaxed and enjoyable environment where it is
safe to make mistakes, and where the learning process itself becomes fun. An element of
playfulness in the classroom is hugely beneficial, and may be fostered not only by various
interactive games and exercises, but also by the introduction of traditional songs and rhymes.
Every Irish learner remembers such items of traditional lore from their introduction to the
language. Such items not only serve to introduce students to Gaelic tradition; they are also fun,
and are a proven aid to learners by implanting memorable words, idioms, and syntactic patterns
in the student’s mind. | have attempted to harness this resource and integrate it as closely as
possible by selecting items that reflect the grammar and vocabulary introduced in the
corresponding chapter. The fact that children’s lore, including counting rhymes, songs and
riddles, is well represented in the textbook is not coincidental; it reflects the learner’s gradually
expanding vocabulary, and aims to infuse a sense of playfulness conducive to the learning
process.

Each lesson contains:

8 The book’s original Ulster Irish incarnation can be accessed online at http://www.people.fas.harvard.edu/~hillers/.
9 For a small sample of literature in, or about, Connacht Irish, see Appendix 1: Cursai Cantina.
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e an alphabetized vocabulary list (focl6ir)
e a dialogue or situational sketch (comhra)
e a discussion of grammar (an ceacht gramadai), illustrated with model sentences
e exercises (ceachtanna le déanamh) to practice the new vocabulary, idioms, and
grammar, including both oral exercises designed for classroom use, and exercises
specifically designed as homework (obair bhaile)
e a sample of traditional songs and sayings from Gaelic literature and folk culture (teanga
is cultar).
In addition, revision exercises encourage students to review the material periodically
(Suil Siar: Revision). A dialect appendix (Appendix 1: Cursai Canuna) lists Connacht forms and
their equivalents in other dialects, and discusses Connacht features of grammar and syntax. A
second appendix (Appendix 2: Phonetic Exercises) introduces students to the phonology of
Connacht Irish. A third appendix (Appendix 3: Paradigms and Reference) gathers together some
of the paradigms introduced in the lessons and serves as a helpful point of reference. The Irish-
English and English-Irish glossaries (Focloir Gaeilge-Bearla and Béarla-Gaeilge) contain all
words used in the lessons. Finally, three separate indices, including a grammar index and a
subject index, help students navigate the book.

Focléir (Vocabulary)
The glossary lists alphabetically all new words to be learnt in each new chapter. Connacht dialect
words or idioms are marked by a superscript ©.

Comhra (Conversation)

Our goal was to generate reasonably natural conversation incorporating the new material
presented in each lesson. The imaginary characters featured in the dialogues tend to be modelled
on our target audience of university students. The students’ urban and academic environment is
reflected in the vocabulary, hopefully enabling them to express their own concerns and activities.
At the same time, we have attempted to represent the more traditional lifestyles of the Gaeltacht
as well, resulting in an uneasy but realistic compromise in which the computer and the cell phone
coexist with farmyard terminology.

An Ceacht Gramadai (Grammar)

Our aim was to create a graded grammar of the language, paced fast enough to allow us to cover
all the essential components of the language within the compass of the course, but slow enough
to allow a gradual process of assimilation, enabling students to master one feature before being
confronted with the next.

The teaching of abstract grammar has become somewhat unfashionable in recent years. It
is obviously not a prerequisite for successful language acquisition: the world’s most successful
group of language learners are infants who succeed splendidly without the crutch of abstract
grammar, and indeed without any literacy skills. However, for our target audience of university
students, any textbook that eschews an analysis of the underlying rules governing the language
was found to be limiting and frustrating. No specialized knowledge of linguistic terminology is
required, although an awareness of basic grammatical principles is assumed among the target
audience, almost all of whom have studied another foreign language previously.
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Ceachtanna le Déanamh (Practice Exercises)

These include both exercises for classroom use and for written homework assignments.
Classroom exercises include drills, games, and partner work. Homework exercises always
include a translation into Irish. Many of the classroom exercises are also suitable as homework
assignments.

Teanga is Cultur (Language and Culture)

The traditional rhymes, songs and proverbs featured in Teanga is Cultur have been assembled
from a wide range of sources. | am particularly indebted to two collections of children’s lore,
Nicholas Williams’ comprehensive collection Cniogaide Cnagaide (cited as CC), and Roibeard
O Cathasaigh’s delightful collection Rabhlai Rabhlai (RR), which is accompanied by a CD.
Another book quoted repeatedly is Leabhar Sheain Ui Chonaill (LSIC, ed. S. O Duilearga),
available in translation as Sean O Conaill s Book (SOCB). Traditional songs and proverbs are
not generally attributed, although some attractive collections have been listed in the
bibliography; most items are ubiquitously found in the oral and the printed record. I have taken
certain didactic liberties with the traditional materials, simplifying and occasionally modifying
dialect forms. Unless otherwise noted, all translations are provided by the author.'® I have
occasionally provided notes about Irish festivals and seasonal customs, Irish naming practices
etc, to introduce American students to aspects of traditional Gaelic culture.

Suil Siar (Revision)

At appropriate intervals, students are invited to revise the material mastered in the previous
lessons. Students will find revision exercises as well as a checklist of items they should be able
to produce.

Focléir Bearla-Gaeilge agus Gaeilge-Béarla (English-Irish and Irish-English Glossary)

The glossary lists all vocabulary items learned in individual lessons. The English-Irish glossary
contains much additional material. A modern text book should carry the message that Irish is a
living language, able to cope with technological advances and societal changes; and a conscious
attempt has been made to supply words not readily found in standard dictionaries - words such as
‘CD,’ “internet,” ‘condom’ and ‘divorce.’

Gearrliosta Briathra (Select List of Verbs)
This lists the more important verbs with their principal parts (stem; 1 sg pres; verbal noun).

10 Copyright permission for printed materials will be sought each time this textbook is made available to students.
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CEACHT AHAON
FocLOIRY!

Baile Atha Cliath [blakl’ia] Dublin
bean (f) woman
Béarla (m) English
bord® (m) table
bosca bruscair waste paper basket
buachaill (m), pl: buachailli boy, lad
cailc (f) chalk
cailin (m), pl: cailini girl
cathaoir (f) chair
clar dubh (m) blackboard
coipleabhar (m) notebook
deasc (f) desk
doras (m) door
Eireannach (m), pl: Eireannaigh Irish (adj); Irish person
fear (m) man
fuinneog (f) window
Gaeilge (f) Irish language
gasur (m) child®, small boy
glantéir (m) chalk/white board brush
leabhar (m) book
mac léinn (m), pl: mic Iéinn student
maidin (f) morning
maéla (m) bag
mainteoir (m), pl: muinteoiri teacher
Meiriceanach (m), pl: Meiricednaigh American (adj); American person
oiche (f) night
paipéar (m) paper
paiste (m) child
peann (m) pen
peann luaidhe (m) pencil
rang (m) class
an rang Gaeilge (m) the Irish class
scoil (f) school
seomra (m) room
seomra scoile (m) schoolroom

11 (f) feminine gender; (m) masculine gender; © Connacht Irish dialect form (see dialect appendix for standard form).



ard tall

beag small

cinnte certain, certainly
cliste clever, smart

deas nice

maith good

mor big

nua new

suimiuil interesting

ach but

agus (also is) and

beannachtai (pl of beannacht, f) greetings

ceart go leor indeed, right enough
Dia duit Hello (‘God to you’)
Dia is Muire duit Hello (responsive; ‘God and Mary to you’)
freisin also

seo this

sin that

slan goodbye

is (verb) is (copula verb ‘to be’)
is (conj.) and

cé who?

céard® what?

ag at, by

as from

mé, emphatic mise I/me

tha, emphatic thusa® you (sQ)

é, emphatic eisean he/him

i, emphatic ise she/her

muid, emphatic muidne we/us

sibh, emphatic sibhse you (pl)

iad, emphatic iadsan they/them



CEACHT AHAON / LESSON ONE

COMHRA

I. Sedn and Maire introduce themselves.

Maire:
Sean:
Maire:
Sean:
Maire:
Sean:
Maire:

Dia duit.

Dia is Muire duit.

Is mise Maire. Cé thusa?

Is mise Seéan.

Cé as thu?

Is as Gaillimh mé. Agus tu féin?
Is as Baile Atha Cliath mé.

I1. Nora is waiting with her baby carriage at the bus stop. A young man joins her.

Niall:
Nora:
Niall:
Nora:
Niall:
Nora:

Dia duit.

Dia is Muire duit.

An cailin é?

Ni hea. Is buachaill €. Seo € Brian.
Is buachaill bred é.

Is péiste maith é ceart go leor.

I11. Maire, the Irish teacher, comes to the classroom early, where she finds a young woman
reading a book:

Maire:

Aisling:

Maire:

Aisling:

Maire:

Aisling:

Maire:

Is leabhar maith € sin, nach ea?

Sea, cinnte.

An mac léinn nua thu?

Sea. Is mise Aisling. Cé thusa? An mac léinn thusa?

Ni hea. Is mdinteoir mé. Is mise Maire. Cé as thu, a Aisling?
Is as Bosttn mé. Agus td féin? An Eireannach th(?

Sea. Is as Baile Atha Cliath mé.



CEACHT AHAON / LESSON ONE

AN CEACHT GRAMADAI

81. Forainmneacha Pearsanta (Personal Pronouns)

= There are two sets of personal pronouns in Irish. One set is used only with the conjugated
verb (‘dependent pronouns’: see Ceacht 4); the other set is used if a pronoun, whether a
subject or an object pronoun, is used independently.?

Independent Pronouns
Regular Emphatic
mé | (also: me) mise
thu® you (sg.) thusa®
é he (also: him) eisean
i she (also: her) ise
muid we (also: us) muidne
sibh you (pl.) sibhse
iad they (also: them) iadsan

81.2 Féin
= The word féin ‘self’ can also be used to emphasize a pronoun:
mé féin muid féin
tha féin sibh féin
é féin iad féin
i féin

§2. The Demonstrative Pronouns seo and sin

= The demonstrative pronouns seo ‘this’ and sin ‘that” can be combined with a noun or
pronoun to form a complete sentence:

Seo é peann. This is a pen.

Sin é leabhar. That is a book.

Sin é! That’s it, that’s right.
Céard é seo? Seo € peann. What is this? This is a pen.

= Seo can also mean ‘here’, and sin ‘there’ (as reflected in the words anseo ‘here’, and ansin
‘there’):

Seo i. Here she is.
Seo é Sean. Here comes Sean.

12 In the Connacht dialect, thii/thusa is used in copula constructions rather than the standard form, tu/tusa.
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§3. An Chopail (The Copula)

= There are two verbs of being in Irish, the copula is and the substantive verb ta. The copula is
used to express inalienable qualities, not unlike Spanish ser. It is used to classify and identify
things. The substantive verb, which we will encounter in Ceacht 4, is used, much like
Spanish estar, to describe more temporary states and qualities.

= The copula has only a single form in the present tense, is.*® As its name suggests (from Latin
‘link’), the copula serves to join the subject and predicate of a sentence together in a
relationship of equivalence:

Is peann é. Itis a pen.

= The pronoun in the copula sentence generally agrees with the noun in number and gender:

Céard é seo? Is leabhar é. What is this? It’s a book.
Céard é sin? Is fuinneog i. What’s that? It’s a window.

= The subject can be emphasized through the use of the demonstrative pronouns seo ‘this’ and
sin ‘that’:

Is leabhar é seo. This is a book.

= The copula is used to classify or identify people or objects. It also serves to emphasize a
word or phrase by ‘fronting’ it. Itself unstressed, the copula thus always introduces the
stressed phrase:

Is maith an fear é. He is a good man.

The Forms of the Copula

Affirmative: is Is peann é. It is a pen.
Negative: ni Ni peann é. It is not a pen.
Interrogative: an An peann é? Is it a pen?
Neg. interrogative:  nach Nach peann é? Isn’t it a pen?

83.1. ‘Yes’ and ‘N0’

= There is no word for yes or for no in Irish. Instead we respond with a form of the verb used in
the question (the ‘responsive’). Since the copula is unstressed and cannot stand on its own,
the answer to a copula question includes is / ni plus something else, in the case of the copula
sentences so far either sea (< is ea ‘it is’) or ni hea (‘it is not’):

An muinteoir i? Sea. Is she a teacher? Yes.

13 The copula used to have a full verbal paradigm, but all forms except the 3 sg m is fell out of use after the Old Irish
period.
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Nach Eireannach thi? Ni hea.
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Aren’t you Irish? No, I’m not.

An peann é sin? Ni hea. Is peann luaidhe é. Is that a pen? No, it’s a pencil.

= |nstead of answering in a complete clause, one may use the conjunction ach ‘but’:

An peann é sin? Ni hea ach peann luaidhe.
Nach dochtuir tha? Ni hea ach mac léinn.

Is that a pen? No, it’s a pencil.
Aren’t you a doctor? No, I’m a student.

Ainmfhocal agus Aidiacht (Masculine Noun and Adjective)

= Most adjectives in Irish follow the nouns they modify. Thus ‘a good book’ is expressed as

leabhar maith:

Is leabhar é seo.
Is leabhar maith & seo.

Beannachtai (Greetings and Introductions)

§5.1. Saying hello

This is a book.
This is a good book.

Dia duit (daoibh if to more than one person) Hello (i.e. God to you)

Dia is Muire duit/daoibh
Maidin mhaith / Dia duit ar maidin

85.2. Introducing yourself

Is mise Maire.
Cé thusa?

85.3. Asking where someone’s from

Cé as thu?

Is as Baile Atha Cliath mé.

Gaillimh

An Spidéal
Ros Muc
Carna
Conamara
Meiricea
Bostln

Nua Eabhrac

§5.4. Saying goodbye

Slan (< go dté ta slan)
Oiche mhaith

Hello (in response) (i.e. God and Mary to you)
Good morning

| am Mary.
Who are you?

Where are you from?
I am from Dublin.

Galway
Spiddal
Rosmuck
Carna
Connemara
America (USA)
Boston

New York

Goodbye (literally ‘may you go safely’)
Good night
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CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Look around the classroom. Ask each other the question céard é sin/seo? pointing at the
objects you know, and make up an answer using sin/seo:

Céard é sin? Sin é peann. What is that? That’s a pen.

2. Read the following sentences, and identify their subjects and predicates:

Is Eireannach mé. | am an Irish person.

Is mac léinn tha. You are a student.

Is muinteoir i. She is a teacher.

Is leabhar é. It is a book.

Is mic 1éinn muid. We are students.

Is Meiriceanaigh sibh. You (pl) are Americans.
Is Eireannaigh iad. They are Irish people.

3. a) Translate:
1. I am a student.
2. Sheis a girl.
3. He is a teacher.
4. She is an Irish person.
5. Itis a bag.
6. We are students.
7. They are teachers.
8. You (pl) are girls.
9. I am an American.
10. It is a book.

b) Now, convert these sentences into:
1. Negative statements, e.g. | am not a student.
2. Questions, e.g. Am | a student?
3. Negative questions, e.g. Am | not a student?

The first sentence has been done for you:

| am a student. Is mac léinn mé.
Negative: Ni mac léinn mé.
Question: An mac léinn mé?
Negative Question: Nach mac léinn mé?
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4. Look around the classroom again. Pointing at objects and asking each other céard é sin/seo?,
now use the construction is peann é etc. in the answer. Respond with another question (a very
Irish strategy!) using nach, then answer first in the affirmative, then in the negative:

A: Céard é sin? What is that?

B: Is peann é. It is a pen.

A: Nach peann luaidhe é? Is it not a pencil?

B: Sea. Yes (i.e. it is a pencil rather than a pen).
Ni hea ach peann. No, it’s a pen.

or: Ni hea. Is peann é.

5. Cluiche Cainte (‘Oral Game’): Postanna (‘Jobs”)
Each student is given a card with his or her ‘profession’, and with the profession of a person
they have to search for. Students ascertain their partner as quickly as possible by asking
everyone in class whether theirs is the right profession:
A: An muinteor tha?
B: Ni hea. Is mac léinn mé. Agus ta féin?
A: Is banaltra mise.
A (trying again): An muinteoir thu?
C (delighted): Sea. An banaltra thusa?
A (delighted): Sea cinnte!

Postanna (Professions)
banaltra (f) nurse
cocaire (m) cook
léachtdir (m) lecturer
ceoltoir (m) musician
piobaire (m) piper
feirmeoir (m) farmer
dochttir (m) doctor
runai (m) secretary (administrator)
freastalai (m) waiter/waitress
file (m) poet

6. Add adjectives to the following sentences:
1. An peann é sin?
2. An mac léinn i?
3. Is fear é.
4. Nach leabhar € seo?
5. Ni muinteoir mé.
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7. Cuir Gaeilge air (‘Translate into Irish’):

1.

He is a little boy.

2. Are you a good student?

3.
4.
S.

Isn’t she a good teacher?
This is not a big book.
She is a tall girl.

8. Have a short introductory conversation with one of your classmates. Introduce yourself, and
ask who s/he is and where s/he is from. Then introduce your classmate to the rest of the class.
Here is an example:

a) Interview:
C: Dia duit. Is mise Caitlin. Cé thusa?

S:

Is mise Sean.

C: Cé as thu?

S:

Is as Nua Eabhrac mé. Agus tu féin?

C: Is as California mé. An mac léinn tha?

S:

Sea. Agus tusa?

C: Mise freisin.

b) Presentation:
C: Seo é Sean. Is mac léinn é. Is as Nua Eabhrac é.

S:

Seo i Caitlin. Is as California i. Is mac léinn i chomh maith.

Obair Bhaile

1. Write a conversation in which two students meet for the first time.

2. Cuir Gaeilge air:

1.
2. She is a good teacher.
3. We are from Galway.
4. Is he a good student?
5. He is a nice man.

6.
7
8
9
1

It is an interesting book.

She’s a smart girl.

. This is a good class.

. Are you (pl) students? No.
. Aren’t they from Dublin?
0. This is not a new book.
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3. Write ten sentences identifying objects in your picture of a classroom, using the construction

is cailc i or seo/sin i cailc.
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TEANGA IS CULTUR

Raiteachas (Saying)

Mise agus tusa agus eireaball na muice. You and | and the pig’s tail.
(i.e. all and sundry)

Greetings

The traditional greeting Dia duit ‘God to you’ and its responsive Dia is Muire duit ‘God and
Mary to you’ (short for Go mbeannai Dia ... duit ‘May God ... bless you’), has gone somewhat
out of fashion in recent years, being rarely used by younger native speakers who increasingly use
haile6 ‘hallo’. It is however still widely used, especially by the older generation. Instead of a
formal greeting it is also very common to ask the person you meet how s/he is (see Ceacht 4) or

to exchange a comment about the weather (see Ceacht 5).

10



CEACHT AHAON / LESSON ONE

Loanwords

Throughout its long history, Irish has borrowed freely from other languages, and loanwords
provide us with a revealing cross section of Irish cultural history.

The earliest stratum of major borrowing is from Latin. Christianity was introduced to
Ireland in the early fifth century, and apparently received enthusiastically, or at least without the
prolonged hostility it received in other parts of pagan northern Europe. Along with the new
religion came literacy and a new educational system reflected in the Irish educational

vocabulary:
scoil < schola ‘school’
cathaoir < cathedra ‘chair’
cailc < calx ‘chalk, pebble’
peann < penna ‘feather, quill®
leabhar < liber ‘book’
leann < legendum ‘learning’ (as in mac léinn ‘son of learning, student”)
léacht < lectio ‘lecture’ (cf. also leachtoir ‘lecturer’ [B&I] / ‘professor’ [US]).

Between the ninth and the eleventh century, the Vikings had a significant presence in
Ireland (‘they came to raid and stayed to trade’). Linguistic borrowings are mainly in the areas of
ship building and trading, one of the trade imports being beoir ‘beer’ (from Old Norse bjérr).
Like English, Irish borrowed the word for window from the Vikings:

fuinneog <vind auga ‘wind eye’

The Anglo-Norman invasion of Ireland in 1169 introduced not only Norman French,
spoken by the nobility, but also English, spoken by many of the mercenaries and subordinates.
Irish borrowed heavily from Norman French, including sophisticated architectural terms, and
terms describing luxury goods:

seomra < Fr. chambre ‘room’
tabla < Fr. table ‘table’
lampa < Fr. lampe ‘lamp’
paipéar < Middle Engl. ‘paper’

The encroachment of English was not a gradual and inexorable process; in the centuries
after the invasion, Irish recovered much of the ground it had lost during the invasion. No
concerted effort to repress the Irish language was made before the fourteenth century, and the
repressive measures introduced with greater or lesser success in the succeeding centuries had
little impact on the spoken language of the common people, being primarily directed against the
native aristocracy. It was not until the broad-based educational measures of the nineteenth
century, such as the introduction of an English-medium national school system in 1831, that
English made rapid inroads on the vernacular. The volume of borrowing from English is massive
and the process is ongoing. One example will suffice:

bosca (as in bosca bruscair) < box.

14 The word tabla is only used in Ulster; Connacht and Munster dialects use bord.

11
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CEACHTADO
FocLOIR

ainmhi (m), pl ainmhithe (3) animal
amhran (m) song
aran (m) bread
bainne (m) milk
bia (m) food
bo (f) cow
caife (m) coffee
caora (f), pl caoraigh (3) sheep
capall (m) horse
cat (m) cat
cearc (f) chicken
ceol (m) music
ciste (m) cake
carsa, pl carsai (m) course
dinnéar (m) dinner
éan (m) bird
feirm (f)*° farm
feoil (f) meat
fion (m) wine
fuath (m) hate
glasrai (m pl) vegetables
la (m) day
leachtdir (m) lecturer (B&I); professor (US)
mada® (m) dog
milsean (m), pl: milseain candy (sweets)
muc (f) pig
obair (f) work
ollscoil (f) university
fatai® rosta (m pl) roast potatoes
rince (m) dance
rud (m) thing
sraid (f) street
staidéar (m) studying
tae (m) tea
uachtar reoite (m) ice cream
uisce (m) water

15 Feilm is an acceptable alternate form for feirm in Connacht Irish.



ard

ban

brea
bunchéimeach
cliste

dubh

eile

fionn
iarchéimeach
Indiach
lodalach

lag

laidir

maith

fearr (comparative of maith)

marbh
0g
rua
tanai

anseo
ceart go leor
chomh maith
cosuil le
gach

gan

le

mar sin

no

na

na

sa mbaile©

is brea liom

is cuma liom

is cuimhin liom
ni miste liom

cé acu

13

tall

white

lovely

undergraduate

intelligent

black

other

blond

graduate (US); postgraduate (IRL)
Indian (noun or adjective)
Italian (noun or adjective)
weak

strong

good

better

dead

young

red-haired

thin

here

right enough, alright
as well

like

every

without

with

therefore, then
or

or/nor

than

at home

I like/love

I don’t mind / I don’t care
| remember

I don’t mind

which one
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COMHRA

Liam and Sile are planning to have their friends Padraigin and Donncha over for dinner:

Liam:

Sile:

Liam:

Sile:

Liam:

Sile:

Liam:

An maith leat bia lodalach? N6 an fearr leat feoil agus fatai rosta?
Is cuma liomsa, ach ni maith le Padraigin bia lodalach.

Is fuath 1éi pasta, ceart go leor. Feoil is fatai mar sin, agus glasrai chomh maith. Cé
acu is fearr leat, fion ban né fion dearg?

Fion dearg. An maith le Donncha uachtar reoite?

Ni cuimhin liom, ach is maith leis ciste agus milseain eile, cinnte. Agus is brea liomsa
uachtar reoite.

Is brea liomsa freisin é.... An maith leat an ollscoil, a Liam?
Is maith. Is fearr liom an bia sa mbaile, ach is maith liom gach rud eile anseo. Is brea
liom mo chdrsai.

AN CEACHT GRAMADAI

8§1. An tAlt (The Article)

= There is no indefinite article in Irish. To say ‘a book’, we simply say leabhar; ‘a good book’
is leabhar maith.

= The definite article, feminine and masculine, is an (na in the plural):

leabhar

a book

an leabhar the book

= The definite article can affect the first letter of the noun it modifies. This phenomenon, called
initial mutation, occurs in a wide variety of contexts, and is typical of all Celtic languages.
The most common mutation is the séimhid ‘lenition.” This mutation (sometimes also called
‘aspiration’) is realized in a majority of the consonants involved as fricatization:

Seéimhid (Lenition)
Lenition affects the voiced plosives ‘b’ ‘d’ ‘g’, the unvoiced plosives

p’ ‘t’ ‘c’, the labial ‘m’, and the fricatives ‘t” and ‘s’. It is marked
by inserting ‘h’ after those letters:

bhean pheann mhac léinn
dhoras theach fhuinneog
ghasur cheann shraid

Lenition can also affect the pronunciation of the liquids ‘1’ and ‘n’,
but this is not represented in writing. Lenition does not affect vowels
or the consonants / consonant clusters r, h, sc, sp, st, sm.

14
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81.1. The definite article causes lenition of feminine nouns:

bean a woman
an bhean the woman
fuinneog a window
an fhuinneog the window

= |f a feminine noun begins with a vowel, there is no change, since vowels cannot be lenited:
an obair the work
= If a feminine noun begins with an “s’ (including ‘sr’ “sn’ or ‘sl” but NOT ‘sc’ ‘sp’ ‘st’ ‘sm’),
the article will prefix a ‘t’:
sraid a street
an tsraid the street
81.2. The article causes no change to a masculine noun beginning with a consonant:
an fear the man
an cailin the girl
= but it will prefix a ‘t-"*® to masculine nouns beginning with a vowel:
an t-éan the bird
an t-uisce the water
An tAinmfhocal agus an Aidiacht (Noun and Adjective)

82.1. Adjectives following a feminine noun receive séimhid, whether or not the article is
present:

maidin mhaith Good morning!
an mhaidin mhaith the good morning
sraid mhor fhada a big long street
an tsraid mhor fhada the big long street

82.2. Prevention of Lenition

= Lenition is frequently prevented in a variety of grammatical and semantic contexts where a
word ending in ‘n’ (or, less commonly, in ‘d’) precedes a word beginning in a ‘d,” ‘t’ or ‘s’
(‘homorganic’ or “dental rule’). For this reason, lenition of the feminine noun may be
prevented: the definite article does not lenite a feminine noun if it starts with ‘d’ or ‘t’; if it

16 Irish orthography uses the hyphen as sparingly as possible; the hyphen is only used if prefixing a letter might
otherwise give rise to ambiguity. For instance, a prefixed ‘h’ needs no hyphen, since ‘h’ is not a normal letter in the
Irish alphabet; similarly the combination ‘ts’ is unambiguous, since this combination does not normally occur at the
beginning of unmutated words. If ‘t” is prefixed to a vowel, on the other hand, it needs to be hyphenated to
disambiguate (an t-each ‘the stallion’ versus an teach ‘the house’), except when the noun is capitalized (an
tEireannach ‘the Irish person’).

15
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starts with an ‘s’, the feminine article prefixes a ‘t’ instead. (Lenition is not generally
prevented, however, if an adjective beginning with a ‘d,” ‘t” or ‘s’ follows a feminine noun
that ends in ‘n’.)

Dental Rule

Lenition is usually prevented when homorganic consonants, i.e.
consonants that are produced in the same area of the mouth, come
together. Thus the dental plosives ‘d’ and ‘t” and the fricative ‘s’ are
not lenited after the nasal ‘n’ (O Siadhail 1989, 6.2.1(v)):

an Dail assembly; the Dail (Irish legislature)
seanteach an old house

gan dabht without a doubt

But:

bean dheas a nice woman

= Note that this is a descriptive rather than a prescriptive rule, and there is considerable variety
of usage even within one dialect. Non-lenition is best regarded as a strong tendency; lenited
and non-lenited forms co-exist in all dialects. O Siadhail points out that an attributive
adjective is more likely to be lenited than a noun (1989, 6.2.1(v)2).

82.3. Adjectives following a masculine noun remain unchanged:
an fear maith the good man

82.4. Usinig demonstratives with nouns
= The article is used when the demonstratives seo ‘this’ and sin ‘that’ modify nouns:

an fear sin that man

an fear maith seo this good man
an bhean sin that woman

an bhean mhaith seo this good woman

83. Forainmneacha Réamhfhoclacha: An Réamhfhocail le (Prepositional Pronouns: the
Preposition le ‘with’)

= One of the characteristic features of all Celtic languages is their use of so-called
‘prepositional pronouns.’ Prepositional pronouns are, in effect, conjugated prepositions,
incorporating in one word a pronoun and a preposition: English ‘with me’ is expressed in a
single word liom.

16
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83.1. Here is the conjugated paradigm of the preposition le ‘with’:

LE ‘with’
liom with me linn  with us
leat with you (sg) libh  with you (pl)
leis with him leo with them

1éi with her

Like the personal pronoun, the prepositional pronoun also has
emphatic forms, with similar endings:

liomsa linne
leatsa libhse
leis-sean leosan
léise

83.2. Liom Féin

= If the prepositional pronoun liom (etc) is followed by the word féin “self,” it has the meaning
of ‘by myself,” ‘alone’:

Mise liom féin | alone, by myself.

§3.3. Prefixing ‘h’

= Le does not cause mutation of a following consonant, but will prefix ‘h’ to a word beginning
with a vowel:

Is maith le hAine fion dearg. Aine likes red wine.

Prefixing ‘h’

Little words ending in a vowel that neither lenite nor eclipse (see
Ceacht 3), prefix ‘h’ to words beginning with a vowel:

le hAine with Aine
a hathair her father
go hélainn beautiful

17
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84. Copula Sentences With le
84.1 Ownership

= Le can also be used with the copula to express ownership. The emphatic paradigm of the
prepositional pronoun is typically used:

Is liomsa é. It is mine.
An leatsa € se0? Is this yours?
Is cara liom i. She is a friend of mine.

84.2 Other Idioms with le

= Leisalso used with adjectives in copula sentences to form a number of expressions, mostly
to do with likes and dislikes:

Is maith liom tae. | like tea.

Is fearr liom caife. | prefer coffee.

Is fuath le Sean é. Sean hates it.

Is brea linn é. We love it.

Is cuma liom. It is all the same to me, | don’t care.'’
An miste leat? Do you mind?

Ni miste liom. | don’t mind. / | don’t care.®

Is cuimhin liom é. I remember him.

84.2.1. Questions and negative statements

= These sentences can be converted into questions or negative statements by using the
interrogative and negative forms of the copula:

An maith leat tae? Do you like tea?
Ni maith 1éi é seo. She doesn’t like this.
Nach maith leat do dhinnéar? Don’t you like your dinner?

84.2.2. The answer to a question will include the copula and the adjective/predicate:

An maith leat Bostun? Do you like Boston?
Is maith. / Ni maith. I do. /| don’t.
An leatsa é? Is liom. / Ni liom.

84.2.3. The conjunctions no and na

= The conjunction no ‘or’ cannot be used with a negative verb. Use na ‘or / nor’ with a
negative verb:

17 Normally used when two options are equally agreeable: ‘An fearr leat tae né caife?’ ‘Is cuma liom.” ‘Do you
prefer tea or coffee?’ ‘I don’t mind’. When followed by the preposition faoi- ‘about’ it means ‘I don’t care for...”: Is
cuma liom faoi fhiliécht ‘T don’t care for poetry’, and Is rochuma liom faoi Dhénall Trump ‘I can’t stand Donald
Trump.’

18 More often than not used in the negative rather than the affirmative.

18
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An maith leat tae né caife? Do you like tea or coffee?
Ni maith liom tae na caife. I don’t like tea or coffee. / | like neither tea nor
coffee.

= The conjunction na ‘than’ is used to compare two things:
Is fearr liom tae na caife. I like tea better than coffee. / | prefer tea to coffee.

84.2.4. Using cé acu to ask about a preference

Cé acu is fearr leat, ciste n6 uachtar reoite? Which do you prefer, cake or ice cream?
Is maith liom ciste ach is fearr liom uachtar reoite. | like cake but I prefer ice cream.
Is fearr liom ciste na uachtar reoite. | prefer cake to ice cream.

. The Preposition gan ‘without’
= The preposition gan ‘without’ causes séimhiu:

gan bhrdg without a shoe
gan mhaith useless, without benefit

= However, if the noun it modifies begins with a d, t, s (or f) there is no séimhidu, since d/t/s
resist lenition after ‘n’ (see 82.2):

gan dabht without a doubt.

= In addition, personal names are not lenited, nor is a noun lenited if it is modified:

gan Micheél without Michael
gan cuidil ar bith without any help.

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Write out the following nouns with the article: aran, bean, cailc, doras, fuinneog, leabhar,
scoil, obair, cathaoir, paipéar, bord, sraid, éan.

2. a) Incorporate adjectives into the following classification sentences:
is capall é > is capall maith é
ismuc i
is cat é
is peann é
is cailc i
is bean i sin

b) Now turn these into questions and provide answers:
is capall maith é > an capall maith é? Sea/ Ni hea
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3. Cluiche: Fiche Ceist

Play the game of ‘20 Questions’ with your partner. Use words such as beag, mér, maith,
deas, cliste, citin, laidir, lag:

A: An ainmhi é? B: Sea.
A: An ainmhi mor é? B: Ni hea.
A: An mada é? B: Ni hea.
A: An cat é? B: Sea!

4. Cuir Gaeilge air:

1. We don’t like American food.

2. Do you (pl) like music? Yes.

3. She likes tea, but she prefers coffee.

4. 1t is not yours, it is Brid’s.

5. I love strong tea.

6. Does she like the university?

7. They hate the food here, but they love the weather.
8. Don’t you remember that song?

9. Is that coffee yours?

10. We remember that morning.

5. Suirbhé Beag: An maith leat ...?

Find out from your partner how they feel about some of the items listed below. Then
represent their opinions to the class.

caife dubh Peil Mheiricednach (‘American Football’)
cocaireacht (‘cooking’) bia Indiach

Bostun Leabharlann Widener (‘Widener Library’)
Starbucks an aimsir i Massachusetts (‘the weather in Mass.”)
Madonna uisce fuar

Eire ceol tire (‘Country & Western music’)

Daidi na Nollag (‘Father Christmas’)  oinnitin (‘onions’)

6. Cé acu is fearr leat?
Ask your partner which of the options below they prefer:

peil / sndmh (‘soccer / swimming’)

cocaireacht / rince (‘cooking / dancing’)

Eire / Meiricea

tae / caife

caife ban / caife dubh

mada / capall

fion béan / fion dearg

an amharclann / an phictiarlann (‘the theatre / the cinema’)
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Bostln / Nua Eabhrac (‘Boston / New York”)

ciste / uachtar reoite (‘cake / ice cream’)

bia lodalach / bia Indiach (‘Italian food / Indian food”)
an Ghaeilge / Béarla

Sampla: ‘Cé acu is fearr leat, peil n6 snamh?’ - ‘Is maith liom peil ach is fearr liom snamh.
/ Is fearr liom peil na sndmh.’

Obair Bhaile

1. Label as many of the items in the farmyard picture below as you can in Irish. Make use of the
definite article and appropriate adjectives.

,...mllﬂ”lr’

21



CEACHT ADO/ LESSON TWO

2. a) Cuir Béarla air (translate into English):

O
©J
j et
Seo é Niall O Donaill. Is mac léinn ag Ollscoil Harvard é. Is as Nua Eabhrac é. Is Meiricednach
é, ach is as Eirinn a athair (‘his father”). Ni maith leis Bostun; is fearr leis Nua Eabhrac. Is maith

leis cocaireacht agus rince. Ni maith leis staidéar ach is bred leis an Ghaeilge agus Béarla. Is
maith leis an muinteoir Béarla, ach is fearr leis an muinteoir Gaeilge!

i 8
Seo i Leah Miller. Is as Sasana i. Is léachtdir i ag Ollscoil Bhostun. Is maith 1éi Bostun, agus is

maith 1éi an ollscoil. Is brea Iéi leabhair. Is fuath Iéi Sasana; is fearr 1&i Meiricea. Is maith léi
rince agus caife laidir.

b) Write blurbs about two of the following:
Susan Boyle (Albanach / as an Albain)
Enrico de Gamba (Spainneach / as an Spainn)
Count Dracula (Rumaineach / as an RUmain)
Giuseppe Verdi (lodalach / as an lodail)
Mairin Ni Ghallchdir (as Conamara / Eireannach / as Eirinn)

3. Make up an identity card about yourself. (Only reveal things which you don’t mind sharing
with the class!)
Example:
Is mise Aisling. Is mac Iéinn bunchéimeach ag Ollscoil Harvard mé. Is Eireannach mé; is as
Baile Atha Cliath mé. Is cailin ard tanai mé, agus is duine citin mé. Is maith liom bia
lodalach ach is fearr liom bia Indiach. Ni maith liom sport. Is breé liom Meiricea ach is
fuath liom George Bush. Is maith liom mo chdrsai. Is breé liom an Ghaeilge.

4. Cuir Gaeilge air seo:
1. I like this new hat.
2. She likes tea, but she prefers coffee.
3. They hate American food.
4. We love the weather here.
5. That good horse is mine.
6. Do you like this university? Yes.
7. Méire doesn’t like the cake, but she loves the ice cream.
8. Do you (pl) like the book? No.
9. Is this pen yours?
10. Does he remember the song?
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TEANGA 1S CULTUR
Seanfhocail (‘Proverbs’)
Marbh le tae, agus marbh gan é. Damned if you do, and damned if you don’t.

Is fearr Gaeilge bhriste na Béarla cliste. Broken Irish is better than clever English.

Rann (‘Rhyme”)

Is maith liom bainne I like milk

Is maith liom tae I like tea

Is maith liom codladh I like sleep

Ag deireadh an lae. at the end of the day.
(CC #333)

Amhran: Néra Bheag (‘Song: Little Néra”)

Is maith le Néra fatai rdsta Nora likes roasted potatoes
Is maith le Néra im leo Nora likes butter with them
Is maith le Nora pis agus ponaire Nora likes peas and beans
Is bainne na bo san oiche. And cow’s milk at night.
(CC #204a)

Seanfhocail Eile (‘More Proverbs’)

The copula is often used to emphasize. If one wants to stress a certain quality in a person or
object, one moves the adjective to the front, directly following the copula; is fear maith é
becomes is maith an fear é. This construction is very common in traditional idioms and proverbs:

Is maith an t-anlann an t-ocras. Hunger is a good sauce.

Is trom an t-ualach aineolas. Ignorance is a heavy burden.

Is trom cearc i bhfad. Even a hen is heavy when carried far.
Is mor an rud gra no eagla. Love or fear will move mountains.

Is buaine cld né saol. Fame is more lasting than life.
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CEACHTATRI
FocLOIR

ainm (m) name
athair (m) father
béal (m) mouth
bean chéile (f) wife
bolg (m) stomach
bothar (m) road
briste (m) trousers
cara (m) friend
ceann (m) head
ceoltdir (m) musician
clann (f) children
cluas (f) ear
cos (f) foot
croi (m) heart
dath (m), pl dathanna color
dearthair (m) brother
deirfiuar (f) sister
dlioddir (m) lawyer
dochtuir (m) doctor
duine (m) person
fear ceile (m) husband
feirmeoir (m)*° farmer

geansai (m)
gldin (f)
gruaig (f)
hata (m)
inion (f)
lamh (f)
leanbh (m)
mac (m)
maéthair (f)
post (m)
scéal (m)
sron (f)
stabla (m)
suil ()
teach (m)

sweater (US) / jumper (B&I)
knee
hair

hat
daughter
hand
child
son
mother
job
story
nose
stable
eye
house

19 Feilméara is an acceptable alternate form for feirmeoir in Connacht Irish



teaghlach (m)
tuismitheoir (m), pl: tuismitheoiri

alainn

bocht

bui (m. noun and adj)
cailiuil

dearg (m. noun and adj)
donn (m. noun and adj)
dorcha

droch- (prefix)

glas (m. noun and adj)
gorm (m. noun and adj)
liath (m. noun and adj)
saibhir

sean

uaine (f. noun and adj)

is trua é, is trua é sin

family
parent

beautiful

poor

yellow

famous

red

brown

dark

bad

green (as in vegetation); also grey/blue
blue

grey, grey-haired

wealthy

old

green (as in garments etc.)

it’s a pity, that’s a pity

COMHRA

Liam and Sile are looking at photographs from home:

Sile: Seo iad mo thuismitheoiri. Is feilméarai iad, agus is é seo ar dteach. Sin é m’athair,
agus sin i mo mhathair, agus is i sin mo dheirfidr. Bheul, sin iad a lamh agus a cos!

Liam: An ¢é sin do dhearthair?
Sile: Is é.

Liam: An mac léinn é freisin?
Sile: Ni hea. Is ceoltdir é.

Liam: Agus do dheirfiar?

Sile: Is dochtdir i. Seo i lena?® fear céile. Is fear deas é. Agus seo i a gclann: Séamas agus
Caitlin agus Cormac. Is é Séamas an duine is sine?, agus is € Cormac an leanbh.

Liam: Agus céard é sin?

Sile: Sin é an stabla. Agus seo iad ar n-anmhaithe: bg, agus caoirigh, agus seo € Tiarnan, ar
mada.

Liam: Is mada alainn é. Cé leis é? An leatsa €?

Sile: Is liom. Is € mo mhada féin €. Is brea liom Tiarnan.

20 | ena < prep le ‘with’ + 3sg fposs pron a ‘her’.

21 Sine is the superlative form of sean ‘old’; an duine is sine ‘the oldest person’.



81. Possessive Pronouns

CEACHT A TRI / LESSON THREE

AN CEACHT GRAMADAI

mo/m’ my ar our
do/d> your (sg) bhur  your (pl)
a his a their

a her

The possessive pronoun causes three distinct types of mutation to the noun it modifies:

§1.1 Séimhiu (Lenition)

The first and second singular and the third singular masculine possessive pronouns cause
séimhid.

mo theach my house
do theach your house
a theach his house

Note that mo and do are reduced to m’ and d’ before vowels and fh+vowel.
m’athair my father
d’fhear céile your husband

§1.2 Prefixing ‘h’

The third singular feminine possessive pronoun does not cause séimhiu, but will prefix h to a
noun beginning with a vowel (see Ceacht 2):

a teach her house
a hinion her daughter

§1.3 Ura (Eclipsis)

The plural possessive pronouns all cause a mutation called urd “eclipsis’.

Ur0Q (‘Eclispsis’)
Eclipsis (urt) affects essentially the same set of letters as
lenition (séimhil), except that the letters ‘m’ and ‘s’ are not
affected. The term eclipsis refers to the sound of a letter
being ‘eclipsed’ by a prefixed letter. Phonologically, eclipsis
covers two mechanisms:
1) The voiced plosives ‘b’ ‘d’ ‘g’, and all vowels, are
nasalized to the point of being eclipsed by nasals:

ar mbean [m] ar ngasur [ng/n]

ar ndochtuir [n] ar n-athair [n]
2) The unvoiced plosives ‘p’ ‘t’ ‘¢’ and the fricative ‘f* are
voiced:

ar bpeann [b] ar gceann [g]

ar dteach [d] ar bhfuinneog [w/v]
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81.4. Possessive Pronoun + féin See
= Fé€in after the possessive pronoun means ‘own:’ Apgggg:z 3
mo theach féin my own house Paradigms

82. An Chopail (The Copula): Identification Sentences

CEACHT A TRI / LESSON THREE

Some examples:

mother father problem

mo mhathair m’athair m’thadhb

do mhathair d’athair d’thadhb

a mhathair a athair a fhabhb

a mathair a hathair a fadhb

ar mathair ar n-athair ar bhfadhb
bhur mathair bhur n-athair bhur bhfadhb
a mathair a n-athair a bhfadhb

Note that the only distinction between the third person possessive pronouns ‘her’ ‘his’ ‘their’
is in their effect upon the following word:

a teach her house
a theach his house
a dteach their house

So far we have looked at copula sentences that classify nouns (‘classification sentences’):
Is mac leinn i She is a student (she belongs to the class of persons called students)

In the classification sentence, the predicate directly follows the copula, and the pronoun is in
final position. The predicate in this type of sentence is always indefinite.

If we want to identify a thing or person, the structure is different: the copula is followed by
the pronoun, and the noun is definite (i.e. it is preceded by the article, a possessive pronoun,
or it is a personal name or place name).

82.1. The Emphatic Pronoun

The emphatic pronoun rather than the simple pronoun is commonly used:

Is eisean an muinteoir. He is the teacher.

An ise an ranai? Ni hi ach an léachtéir. Is she the secretary? No, the lecturer.
An tusa Sean?? Are you Sean??3

Is mise Aine. I am Aine.

22 Because of the Dental Rule, td/tusa follow an, rather than thi/thusa. Cf. Is ti (§2.3).
23 But note if the emphasis is on the predicate rather than the subject pronoun, the simple rather than the emphatic
pronoun may be used: An ti Sean? ‘Are you Se&dn?’
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82.2. The Third Person Copula Sentence

= The treatment of the third person (he, she, they) identification sentence offers further
complexity.

82.2.1. With the demonstrative pronoun sin /seo:

Is i sin an muinteoir. An i sin an muainteoir?
Is é seo an peann. An é seo an peann?
Is é sin m’athair. An é sin m’athair?

§2.2.2. Simple Structure: Seo é an peann
= In the affirmative only, a simple structure can be used which dispenses with the copula:

Sin é an muinteoir. That is the teacher.
Seo é an peann. This is the pen.
Sin é m’athair. That’s my father.

§2.2.3. ‘Echoing’ Pronoun

= In the absence of an emphatic or demonstrative pronoun, an identification sentence in the
third person has an additional ‘echoing’ pronoun:

Is & an muinteoir é. He is the teacher.
Is i an léachtoir i. She is the lecturer.
Is iad mo thuismitheoiri iad. They are my parents.

82.2.4. ‘Proleptic’ Pronoun

= |f the subject is a proper noun (e.g. a name), the syntax is different: instead of an ‘echoing’
pronoun at the end of the sentence, we have a ‘proleptic’ pronoun at the beginning, i.e. a
pronoun that anticipates the proper noun:

Is € Séamas an muinteoir. Séamas is the teacher.
Is i Sile an léachtoir. Sile is the lecturer.
Is iad Aine agus Aoife mo dheirfidracha.  Aine and Aoife are my sisters.

= Note that the proleptic pronoun also occurs with proper nouns in classification sentences:
Is dochtlir é Séamas. Séamas is a doctor.

§2.3. Responses

= The responsive always echoes the pronoun used in the question. The simple, non-emphatic
pronoun is used even if the emphatic is used in the question:

An tusa an runai? Is mé. / Ni me. Are you the secretary? Yes. / No.
An mise an léachtoir? Is td. / Ni tha. Am | the lecturer? Yes. / No.

An eisean an gadai? Is €./ Ni hé. Is he the thief? Yes. / No.

An i Sile an muinteoir? Isi./Ni hi. Is Sile the teacher? Yes. / No.
An sibhse a tuismitheoiri?  Is muid. / Ni muid. Are you her parents? Yes. / No.
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An muidinne na ceoltéiri?  Is sibh. / Ni sibh. Are we the musicians? Yes. / No.
An iadsan na mic léinn? Is iad. / Ni hiad. Are they the students? Yes. / No.

83. The Prefixed Adjectives sean- and droch-
= Droch- ‘bad’ and, when used attributively, sean ‘old’ are prefixed to the noun they modify

and lenite it;

seanbhean an old woman
drochmhuinteoir a bad teacher
drochscéal bad news

= Since itends in ‘n’, sean does not lenite ‘d’ ‘t’ or ‘s’ (see Ceacht 2, 82 ‘Dental Rule’):
seanteach an old house.

84. Na Dathanna (Colors)

= Colors can be used as nouns or adjectives. With the exception of uaine, all colors are
masculine. If used as nouns, they often take the definite article:

Is maith liom An Dearg is an Dubh le Stendhal. | like Stendhal’s Le rouge et le noir.

Na Dathanna (Colors)

béan white dubh black

bandearg pink flannbhui orange

bui yellow glas green (natural)
corcra purple gorm blue

dearg red liath grey

donn brown uaine green (fabrics et al.)

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Translate the following phrases, and then write out the full paradigm for each:

1. my house (your house, his house, her house, our house, your house, their house)
2. their sister
3. our father
4. his horse
5. her foot
6. his eye
7. my ear
8. their parents
9. her name
10. our dog
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2. Cuir Gaeilge air:
1. My head,; the head.
2. My eye; the eye.
3. My window; the window.
4. My nose; the nose.
5. My bread; the bread.

3. a) Translate and simplify the following sentences, according to the model:
Is é sin an muinteoir. 'That is the teacher.” > Sin é an mdinteoir.
1. Is i seo m’inion.
2. Is é seo ar dteach nua.
3. Is i seo mo lamh.
4. 1s é sin a muinteoir.
5. Is i seo a mathair.

b) Now use the complex structure: Sin é an dochtuir. > Is é sin an dochtuir.
1. Seo é m’fthear céile.
2. Sin é a hathair.
3. Sin é an mada maith cliste.
4. Seo é an ceoltdir cailiuil.
5. Sin é a theach.

4. Cluiche Cainte: Cé mise?
Each student is given an animal identity and has to impersonate that animal by gesture or
sound; the others have to guess.
Mac léinn A (‘Student A’): Cé mise?
An rang (‘the class’): An tusa an bh6?
Mac léinn A: Is mé / Ni mé.

5. Change the following classification sentences to identification sentences, according to the
model:
An leabhar é sin?-> An é sin an leabhar?
1. An b6 i seo?
2. An muinteoir tha?
3. An mac léinn nua thu?
4. Is éan beag € sin.
5. Is cara maith i.
6. Is bean i.
7. Is Meiriceanach é.
8. Is leabhar mor suimidil é.
9. An ceoltoir tha?
10. Nach mathair mhaith i sin?
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6. Cluiche Cainte: Seo é mo theaghlach ‘This is my family’
Pretend the other students are all members of your family whom you are introducing to
someone. Identify them each by name and state your relationship. If you like, you can also
show off their profession!

7. Cuir Gaeilge air:
A bad story; an old woman; an old man; an old house; a bad house; a bad mother;
grandfather (literally ‘old father’); grandmother (literally ‘old mother’).

8. Incorporate a prefixed adjective into the following sentences:
is capall é > is seanchapall é
l.ismuci
2.iscaté
3. is peann é
4. is cailc i
5. is bean i sin.

9. Add color terms of your choice to the following sentences, and translate:
1. An peann é sin?
2. Is maith liom cailc.
3. Is geansai é.
4. Nach leabhar é seo?
5. Is liomsa an capall.

Obair Bhaile

1. Write a paragraph on your color preferences, and your preferred choice of colors in clothes.
Example: Is maith liom an dearg agus an bui, agus is brea liom corcra chomh maith. Ni
miste liom an gorm ach is fuath liom an donn agus an dubh. Ni maith liom dathanna dorcha.
Is maith liom briste corcra agus geansai bandearg, agus is brea liom hata dearg leis!

2. Cuir Gaeilge air:

1. He is not my brother.

2. | am your mother.
3. Her father is the professor.
4. Do you remember her name? | do. She is an old friend of mine (liom; see #2, 83.1).
5. He doesn’t like his new job.
6. That man is their father.
7. Do you own this old dog? Yes. He is a smart dog.
8. Cait is not my sister; she’s my mother!
9. They love the new house; I prefer the old house.
10. Their son is a doctor.
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3. Make up noun phrases (consisting of the definite article, noun, and adjective) for each of the
pictures below:

=

|1“ug¢é @

[cathiaoir] [gldin] [(cluas]
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TEANGA IS CULTUR

Amhran: Bean Phaidin

Is & an trua ghéar nach mise, nach mise

Is € an trua ghéar nach mise bean Phaidin.
Is & an trua ghéar nach mise, nach mise,
Is an bhean ata aige bheith caillte.

Go mbristear do chosa, do chosa

Go mbristear do chosa, a bhean Phaidin
Go mbristear do chosa, do chosa

Go mbristear do chosa is do chnamha.

Is fearr rith maith na drochsheasamh.

Drochubh, drochéan.

Na cait a bhi ag Fionn Mac Cumhaill:
Seangchat, Seanchat

Rambharchat, Marbhchat

Sichat, Duchat,

Liathchat, Fiachat

Piscin bliana agus meathloir.

It’s a great pity that I’m not, I’m not

It’s a great pity that I’m not Paidin’s wife.
It’s a great pity I’m not, I’m not —

and that his wife isn’t dead!

May you break your legs, your legs,
May you break your legs, wife of Paidin.
May you break your legs, your legs,
May you break your legs and your bones.

Seanfhocail

A good run is better than a bad stand.

You’ll get a bad bird from a bad egg.

Rann

These are the cats of Fionn Mac Cumbhail:
Lean Cat, Old Cat

Fat Cat, Dead Cat

Fairy Cat, Evil Cat

Grey Cat, Wild Cat

Year-Old Kitten and Coward.
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SUIL SIAR (REVISION): CEACHT 1 - CEACHT 3

Can you say the following things? If you can’t, or you’re not quite sure, go back to the lesson and
paragraph indicated after each item:

e say ‘I /you/he/she/we/you/they (81.1)

e say ‘this is a book’ (8§1.2)

e say ‘it isa book’ (81.3)

e say ‘it is a good book’ (81.4)

e say that you are a student, that Liam is a teacher, and that Néra is a good poet (81.3)
e say who you are, know how to greet someone; wish them good-bye (81.5)
e say ‘the woman / the window / the chalk / the bread’ (§2.1)

e say ‘the good woman / the nice woman’ (82.2)

e say ‘with me / you / him / her / us / you / them’ (8§2.3)

e say ‘| like / hate / love Irish’ (82.3)

e say ‘without a pen / a doubt’ (8§2.4)

e say ‘my / your / his / her / our / your / their house’ (83.1)

e say ‘Maire is the teacher’; ‘It is the pen’ (83.2)

¢ say ‘an old woman’; ‘an old house’; ‘a bad man’ (83.3)

e say ‘itisared/green/blue / yellow / pink / orange / brown sweater’ (83.4)

Revision Exercises

You should by now be able to translate the following sentences:

1. Is he a student? No, he is the teacher.

2. Is that your sister? Yes.

3. Is she a lecturer? Yes. She is a good lecturer.

4. s that her name? It is a beautiful name.

5. That horse belongs to Mairin. It’s a strong horse.

6. Séamas is my lIrish teacher. He is a famous (cailitil) poet.

7. These are our parents. They are from Carna.

8. It’s a little old house, but it’s her own house, and she loves it.
9. Is this my dinner? | don’t like it. It is bad food.

10. Are you the poet? No. I am a musician.
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CEACHT A CEATHAIR

FocLOIR
athas (m) happiness
brén (m) sorrow
bronntanas (m) present
cota (m) coat
deifir (f) hurry
dioma (f) disappointment
eagla (f) fear
fearg (f) anger
an Fhrainc (f) France

imni (f)

iontas (m) surprise, wonder
néire (f) shame

ocras (m) hunger

Péras Paris

piosa (m) a piece
spéirbhean (f) dream woman
tart (m) thirst

tinneas cinn (m) headache
tinneas fiacaile (m) toothache

trua (f) pity

tuirse (f) fatigue, tiredness
briste broken

cairdiuil friendly

cidin quiet
criochnaithe finished

dathail

anxiety, worry

handsome, beautiful

deacair difficult
déanta done
dunta closed
fada long
fuar cold
gearr short
gléasta dressed
iontach wonderful
olc bad
oscailte open
ramhar fat
sasta content
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sona happy

te hot

tinn® sore, sick
tuirseach tired

a (before a person’s name etc)

vocative marker

an ceann seo (m) this one

anseo here

ansin there

ar fad altogether, very

ar chor ar bith at all

bhuel! well!

go raibh maith agat thank you

inniu today

thall ansin over there
COMHRA

Aisling is having something to eat in the student cafeteria. Sile joins her.

Sile:
Aisling:
Sile:
Aisling:
Sile:

Aisling:

Sile:
Aisling:
Sile:

Aisling:
Sile:
Aisling:
Sile:

Cén chaoi a bhfuil ta, a Aisling?

Ta mé go maith. Agus ta féin?

Ta mé ceart go leor.

Nil cuma rémhaith ort — an bhfuil aon rud cearr leat?

Ta slaghdan orm, agus ta me beagan tuirseach, ach nil mé go dona. — T4 tusa gléasta go
deas inniu. Is maith liom an geansai até ort - t4 sé go héalainn.

Go raibh maith agat. Is bronntanas 6 mo dheirfidr €. Is as Paras € — ta si sa bhFrainc? i
mbliana.

Oh la 1, trés chic. Ta sé an-deas ar fad.
An maith leat ciste? Ta an ceann seo fiormhaith. Seo piosa beag duit.

Sin é piosa mor — go raibh maith agat. Ta ocras mor orm. Hmm. T& sé an-bhlasta ceart
go leor.

Nach bhfuil?

A Aisling, cé hé an buachaill thall ansin? An é sin an mac léinn nua?
Is é.

Cen t-ainm até air?

24 53 “in the’; sa bhFrainc ‘in France’ < i + an Fhrainc. You will learn how to use sa in Ceacht a Sé / Lesson Six.
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Aisling:  Seén ata air. Is as Gaillimh é.
Sile: Ta se an-dathail, nach bhfuil?

Aisling:  Nil sé go dona ar chor ar bith. Ach ta bron orm - nil an t-adh ort. Seo i a spéirbhean thall
ansin. Aine ata uirthi.

Sile: Ah bhuel. Nach mér an trua sin.

AN CEACHT GRAMADAI

Dependent Pronouns
Regular Emphatic
mé I mise
tu you (sg.) tusa
sé he eisean
si she ise
muid we muidne
sibh you sibhse
siad they ladsan

81. The Substantive Verb and the Dependent Pronoun

= As we have seen, the copula is used to classify (‘it is a house’) or to identify the subject (‘it is
the house’). The substantive verb ta, on the other hand, is used to describe the subject:

Té an teach mor The house is big.

81.1. Ta and the Dependent Pronoun

= The set of pronouns used with td and any conjugated verb (hence ‘dependent pronouns’)
differs slightly from the set we have learned so far, having sé, si and siad in the third person
singular and plural instead of é, i and iad and td in the second person singular instead of tha.
Note that the form of the verb is the same for all persons:

tAmé lam td muid we are

tatd you are ta sibh you are
tAsé heis ta siad they are
tasi sheis

= The relative form of t4, which is used in many questions, is ata:

Cén t-ainm até ort? What’s your name?
Céard ata cearr leat? What’s wrong with you?
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81.2. The Dependent Forms of the Substantive Verb

The substantive verb has distinct forms used with the negative and interrogative forms of the
verb. These we call the dependent forms.

Negative: nil

Interrogative: an bhfuil?

Neg. interrogative: nach bhfuil?

Where is: ca bhfuil?
Interrogative Negative
an bhfuil mé? am 1? nil mé | am not
an bhfuil t0? are you? nil ta you are not
an bhfuil sé? is he? nil sé he is not
an bhfuil si? is she? nil si she is not
an bhfuil muid? are we? nil muid we are not
an bhfuil sibh? are you? nil sibh you are not
an bhfuil siad? are they? nil siad they are not

Nil mé tuirseach. | am not tired.

An bhfuil an obair criochnaithe? Is the work finished?

Nach bhfuil an fhuinneog briste? Isn’t the window broken?

Ca bhfuil mo leabhar? Where is my book?

81.3. ‘Yes’ and ‘No’ with the Substantive Verb

As we have already learned, there is no word for yes or for no in Irish. Instead we respond with
a form of the verb used in the question. Thus, a yes or no response to a question using the
substantive verb will be t4 or nil.

An bhfuil ta fuar? Are you cold?
T4, td mé fuar. Yes, | am cold.
Nil, ta mé te. No, I am hot.
An bhfuil an chaora sin ramhar? Is that sheep fat?
Nil, nil si ramhar. T4 si tanai. No, it is not fat. It is thin.

§1.4. The Predicative Adjective

Note that there is no mutation of the adjective in this context, whether it describes a masculine
or feminine noun. Here, the adjective is not part of the noun phrase, but functions as its
predicate:

T4 an fear mor. The man is tall.
T4 an bhean mor. The woman is tall.

38



CEACHT A CEATHAIR / LESSON FOUR
= Compare the attributive adjective, where the adjective changes according to the gender and
number of the noun it describes (Ceacht 2):

an fear mor the tall man
an bhean mhor the tall woman.

82. The Preposition ar
82.1. The preposition ar lenites the following noun
ar Mhaire on Mary

= The preposition ar is used in many idiomatic expressions. Clothing and some other aspects of
someone’s appearance, including physical and even intellectual features, are conceptualized as
being ‘on’ a person:

Ta hata ar Mhaire. Maire is wearing a hat.
Ta gruaig dhubh ar Shéamas. Séamas has black hair.
Ta an t-a4dh ar Sheén. Sean is in luck.
T& ceann maith ar Aisling. Aisling has a good head on her.
(i.e. Aisling is clever.)
AR “on’

regular emphatic

orm on me ormsa

ort on you ortsa

air on him airsean

uirthi on her uirthise

orainn on us orainne

oraibh on you oraibhse

orthu on them orthusan

= The same construction is used to express a variety of feelings, states of being and physical
conditions, particularly of the unpleasant sort, such as diseases:

Téa ... orm: Idioms
Ta fearg orm. | am angry.
Ta brén orm. | am sorry/sad.
Ta eagla orm. | am afraid.
Ta imni orm. | am worried/anxious.
Ta naire orm. | am ashamed.
Ta deifir orm. I amin a hurry.
Ta athas orm. I am glad/happy.
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Ta dioma orm. | am disappointed.
Ta tart orm. | am thirsty.

Ta ocras orm. I am hungry.

Ta tuirse orm. | am tired.

Ta tinneas cinn orm. | have a headache.
Ta slaghdan orm. | have a cold.

If you want to say that you are very angry etc., you add mor after the noun:

Ta fearg mhor orm. I am very angry.
Ta bron mér orm. | am very sorry.

Note, however, that ‘ar’ does not lenite the possessive pronoun.
T4 athas ar mo mhuinteoir. My teacher is happy.

83. The Intensifying Prefixes an-, fior-, and ro-

The intensifiers an- ‘very’, fior ‘truly, really’ and ro6 ‘too, excessively’ are prefixed to adjectives
(and occasionally to nouns), leniting the word they modify (an- is always followed by a hyphen;
fior and ré only if homorganic letters need to be separated, e.g. fior-réasunta; ré-olc):

an-sasta very satisfied
an-mhaith very good

fiormhaith truly good, really good
rofhuar too cold

Occasionally they are also prefixed to a noun, particularly in the case of an-:
Ta an-ocras orm. I am very hungry.

= Because this does not work with all nouns, stick to this example for now!
= Be careful not to confuse an- (intensifying prefix) with an (definite article).

84. The Particle go: Ta mé go maith

The following common adjectives are usually preceded by the particle go when used
predicatively;?® note that the particle go prefixes h to words beginning with a vowel (see
‘Prefixing h’, Ceacht 3):

go halainn (‘beautiful’) go maith (‘good’, ‘well’)
go haoibhinn (‘pleasant’) go hiontach (‘wonderful’)
go brea (‘lovely”) go deas (‘nice’)

go dona (‘bad’) go holc (‘awful’)

25 The use of the particle go is optional in this context in Ulster Irish; elsewhere in Ireland it is obligatory. This use of go
seems to be an (agrammatical) extension of the normal function of go, namely to turn an adjective into an adverb: Ta sé
ag tiomdint go dona ‘he is driving badly.’
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Ta mé go maith. I am well.
Ta an aimsir go halainn inniu. The weather is beautiful today.

= Go is not used if the adjective is qualified by the prefixed intensifiers fior- and ro-:
Ta si fiormhaith. She is really good.

= Go is, however, used if the adjective is qualified by an-:
Ta mé go han-mhaith. I am very well.

85. Conversational Idioms
85.1. Cén chaoi a bhfuil tu? ‘How are you?’

= The question Cén chaoi a bhfuil ti? meaning ‘How are you?’ may function as an introductory
greeting instead of Dia duit, Hailed etc. Some possible responses include:

Ta mé go maith. / Go maith. I am well.

Té& mé go hiontach. | am doing great/wonderful.
Ta mé go brea. I am fine.

Nil me go dona. I’m not doing badly.

Ta mé ceart go leor. I’m all right.

T& mé go dona. I am doing badly/not well.

= The following interchange might start any conversation:

Cén chaoi a bhfuil ta? How are you?
Go maith. Agus tu féin? Well. And you?
Ta mé go brea. I’m fine.

85.2. Céard até cearr leat? ‘What’s wrong with you?’
= If the response to Cén chaoi a bhfuil ti? is less than cheerful, you can follow up by asking:

An bhfuil aon rud cearr leat? Is anything wrong with you?
Céard até cearr leat? What’s wrong with you?
Céard ata ort? What’s wrong with you?

= You might hear the following answer:

Ta mé tinn. I am sick.

Ta& mé tuirseach. | am tired.

Ta tuirse orm. | feel fatigued / tired.
Ta slaghdan orm. | have a cold.

Ta tinneas cinn orm. I have a headache.
Ta tinneas fiacaile orm. | have a toothache.

= You can use the same construction for other illnesses, e.g. fiabhras (‘fever’), ailse (‘cancer’), an
fliu (‘the “flu’), and tinneas goile (‘stomach ache’).
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85.3. Cén t-ainm ata ort? ‘What’s your name?’

= The normal way of asking someone to identify themselves is to ask what a person’s name is
(literally, what name is ‘on’ them): Cén t-ainm ata ort? It is less abrupt than asking Cé thusa?
‘Who are you?’ In response, one can say, for example:

Seéan atd orm. My name is Sean.
Or simply:
(Is) mise Sean. | am Sean.

85.4. Cén chuma ata air? ‘What does he look like?’

= |If you want someone to describe a person to you, you ask:
Cén chuma ata air/uirthi? What does he/she look like?

= |If you want to say that someone is or isn’t looking well, you can use the same idiom in the
negative:
Nil cuma rémhaith air. He isn’t looking too well.

= However, in the positive it is more common to use this construction in Connemara:
Ta si ag breathnd go maith. She is looking well.

CEACHTANNA LE DEANAMH

[EEN

. Practice the difference between the attributive and predicative adjective by translating the
following pairs of sentences:
1. The window is big. The big window is open.
2. The woman is quiet. The quiet woman is here.
3. Is the pig smart? Is the smart pig sick?
4. Is the work difficult? Is the difficult work finished?
5. The night is long. The long night is quiet.

N

. Practice the forms of the prepositional pronoun ar by expressing the sentences in the idiom box in
82.2 in all persons. Then, practice the forms of the substantive verb by converting the sentences
into questions, negative statements, and negative questions.

w

. Chaindrill
Translate into Irish, making the necessary substitutions (the first phrases are done for you):
| am happy - she - disappointed - very sorry - they - thirsty - hungry - he - very happy - tired - | -
very angry - have a headache. (T4 athas orm - ta athas uirthi - ta dioma uirthi...)
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4. Intensify the following adjectives, according to the model: Maith > an-mhaith > fiormhaith >
romhaith
1. fuar
2. te
3. laidir
4. cidin
5. blasta

5. Obair Bheirte: Cén chaoi a bhfuil tu?
Pair up with another student. Pretend you’re meeting in the street, and talk about how terribly ill
you both feel. Then have another round, but this time you both feel fabulous. If you like, the
weather may reflect your current mood.

6. Cluiche Cainte: Cé hé / hi?
Describe one of the students in your class; your classmates must guess who it is you are
describing.
Tusa: Ta si ard tanai agus ta si an-chidin. Ta geansai gorm uirthi, agus briste dubh. Ta

gruaig rua uirthi. T4 si an-chairdidil.

Anrang: Anisin Maire? / Is i Méaire i.
Tusa: Is i/ Ni hi.

Obair Bhaile

1. Cuir Gaeilge air:

1. Séamas has a headache today; he has a cold and is very tired.

2. She isn’t looking too well; is she alright?

3. It’s very cold. Is the door open?

4. Is the big window broken?

5. Their father is very sick; he has cancer.

6. He’s wearing a black coat and a red hat.

7. Isn’t the brown bread very good?

8. That interesting work is finished.

9. Aren’t they ashamed?
10. Are you (pl) in a hurry? No, but we’re very tired.

2. Write a paragraph about your spéirbhean / spéirfhear, the woman or man of your dreams. Strict
adherence to the truth is not necessary in this exercise.
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TEANGA IS CULTUR

Amhran: Téir Abhaile ‘Riu (Ulster Dialect)

1. TéirY abhaile ‘rig", téir abhaile ‘rid
Teir abhaile ‘rid, a Mhary,

Téir abhaile ‘ri(, is fan sa bhaileV
Mar ta do mhargadh déanta.

Curfa:

Nil mo mhargadh, t4 do mhargadh
Nil mo mhargadh déanta

Ta do mhargadh, nil mo mhargadh,
Téa do mhargadh déanta.

2. Is cuma cé dheinY é n6 nach dhein
Is cuma cé dhein €, a Mhary

Is cuma cé dhein € n6 nach dhein
Mar ta4 do mhargadh déanta.

3. P6s an piobaire, pos an piobaire
Pos an piobaire, a Mhary

Pds an piobaire i dtds na hoiche
Agus beidh sé agat ar maidin.

1. Go home, go home

Go home, Mary,

Go home and stay home
Because your match is made.

Refrain:

My match is NOT made — Yes it is —
My match is NOT made.

Your match is made — No it isn’t —
Your match is made.

2. It doesn’t matter who made it or who didn’t
It doesn’n matter who made it, Mary

It doesn’t matter who made it or who didn’t
For your match is made.

3. Marry the piper, marry the piper
Marry the piper, Mary

Marry the piper in the evening

and he’ll be with you in the morning

Tomhas (‘Riddle’)

Nil sé amuigh ort
Nil sé istigh ort,
Téa sé ort

Is ni trom é.

(CC #445)

It’s not on your outside
It’s not inside you

It’s on you

And it’s no weight to you.

Dha Rann (‘Two Rhymes’)

Ta capall is cairt ag Sean O hAirt;

Ta bo agus lao ag Sean O S¢;

Ta peata uain ag Sean O Cluain;

Is sin € an fath nach bhfuil orthu buairt.
(RR 17)

Ta an Deisceart go halainn
Ta an Tuaisceart go brea
Ta an t-Oirthear go séimh
Is t& an tlarthar thar barr.
(CC #285)

Sean O hAirt has a horse and cart;
Sean O Sé has a cow and a calf;
Sean O Cluain has a pet sheep;
And that’s why they’re so happy.

The South is beautiful
The North is fine

The East is pleasant
And the West is the best.



ag caint (le)

ag canadh

ag cocaireacht
ag cur baisti

ag cur sneachta
ag damhsa

ag déanamh

ag dul / ag goil®
ag éisteacht (le)
ag éiri

ag fanacht (le)
ag breathn( (ar)©
ag breathnu ar an teilifis
ag foghlaim

ag gaire

ag ithe

ag labhairt (le)
ag léamh

ag obair

ag ol

agra

ag rince

ag rith

ag scriobh

ag siul

ag snamh

ag soilsid

ag staidear

ag teacht

ag tiomaint

airgead (m)
Béarla (m)
Breatnais (f)
Briotainis (f)
carr (m)
codladh (m)
conai (m)
duiseacht (f)
an Eilvéis (f)

CEACHT A CUIG
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talking (to)
singing

cooking

raining

snowing

dancing

doing

going

listening (to)
rising, getting up, becoming
waiting (for); staying
looking, watching
watching TV
learning

laughing

eating

speaking

reading

working

drinking

saying

dancing

running

writing

walking
swimming
shining

studying

coming

driving

money
English (language)
Welsh (language)
Breton (language)
car

sleep

dwelling, living place
waking state
Switzerland
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fios (m) knowledge
Fraincis (f) French (language)
Gaeilge na hAlban (f) Scottish Gaelic (language)
gealach (f) moon
Gearmainis (f) German (language)
grian (f) sun
lodailis (f) Italian
lui (m) lying, reclining
seasamh (m) standing
Sinis (f) Chinese (language)
Spainnis (f) Spanish (language)
sui (m) sitting
tost (m) silence
baite drowned
fliuch wet
grianmhar sunny
scamallach cloudy
tirim dry
anois now
aris again
buiochas le Dia! thank God!
duit to you (sg)
go foill yet, still
inniu today
COMHRA

Sile has a piece of gossip for Aisling about their friend Padraigin.

Sile: A Aisling, t& scéal agam duit. T4 buachaill ag Padraigin!
Aisling:  An bhfuil anois? An bhfuil sé deas? Cén chuma ata air?
Sile: Ta sé an-dathuil. Ta sé ard tanai. Ta suile gorma aige agus ta gruaig dhubh air. Ta sé

an-chliste chomh maith.
Aisling:  Ce as é?

Sile: Is as an Eilveis é, agus ta Fraincis agus Gearmainis liofa aige.

Aisling:  An bhfuil Gaeilge aige go f6ill?

Sile: Nil méran, ach ta sé ag foghlaim.

Aisling:  Cén t-ainm at air?

Sile: Henri ata air.

Aisling:  An bhfuil a fhios agat ca bhfuil sé ag fanacht?

Sile: Ta sé ina chonai i mBaile Atha Cliath. T4 sé ag staidéar ag an ollscoil.
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AN CEACHT GRAMADAI

§1. The Preposition ag ‘at, by’
= The preposition ag ‘at, by’ does not cause any mutation to the following noun:
ag Méire at/by Maire.

81.1. The Present Progressive Tense

= The present progressive (‘I am working’) is formed by combining the substantive verb ta
with the preposition ag and the verbal noun (the verbal noun is a non-inflected form
comparable to the English gerund):

Ta Aisling ag caint. Aisling is talking.
Céard ata Tomas ag ra? What is Tomas saying?
Nil an mada ag ithe. The dog isn’t eating.
An bhfuil td ag staidear? Are you studying?
Nach bhfuil td ag 61? Aren’t you drinking?

= Note that this common present progressive question does not follow this pattern:?
Céard ata ti a dhéanamh? What are you doing?

81.2. The Prepositional Pronoun

AG ‘at, by’
regular emphatic
agam at me agamsa
agat at you agatsa
aige at him aigesean
aici at her aicise
againn atus againne
agaibh at you agaibhse
acu at them acusan

26 \When the verbal noun déanamh is used in a ‘Céard’ question, the preposition a + séimhid is required (a
dhéanamh, rather than ag déanamh). This is because the sentence contains a preceeding object on which the
verbal noun acts, although it may not be readily recognizable; incorporated in the word céard is the noun rud
‘thing’. You will learn how to produce this construction in an advanced Irish course. For now it will be
sufficient to memorize the phrase “Céard ata ti a dhéanamh.”
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81.3. Possessions: How to Express Capitalist Notions

There is no verb ‘to have’ in Irish. Two constructions serve to express the notion of
possession. One we know already:

Is liomsa an peann. The pen is mine.

The more usual (‘unmarked’) way to express possession uses the preposition ag:
Ta airgead agam. | have money.
An bhfuil carr agat? Do you have a car?

The Irish for ‘thank you’ is really a blessing, ‘May there be good at you’; it is often used with
a numeric hyperbole:

Go raibh mile maith agat! A thousand thanks!

The negative nil, combined with ach ‘but’, expresses the notion “only’:
Nil ach leabhar amhain agam. I have only one book.

81.4. Possession of Knowledge / Abilities

The same idiom ta ... agam is also used to express possession of knowledge — including
knowledge of a language — and ability:

Nil a fhios agam cé as é. | don’t know where he is from.

T4 aithne agam ar Sheén. I know Sean. (i.e. | am acquainted with Sean.)
An bhfuil Gaeilge agat? Do you know/speak Irish?

Nil Fraincis ar bith ag Sean. Sean doesn’t know/speak any French.

An bhfuil tiomaint aige? Can he drive?

Ta ceol aici. She can sing.

82. The Preposition i and the Use of ann

Like other prepositions, i ‘in” has a full conjugated paradigm (see Ceacht 7), but for now we
are only concerned with the third person singular ann. Although formally masculine, it is best
thought of as a neuter, impersonal ‘in it’, which may in some contexts be translated as
‘there’, in others not translated at all:

An bhfuil méréan daoine ann? Are there many people?
Nil duine ar bith ann. There’s no one there.
T4 14 deas ann. It’s a nice day.

Nil ann ach baisteach. It’s only a shower.
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§3. Stative Expressions |

= With a limited set of expressions (seven in all), the preposition i is used in combination with
the possessive pronoun to express states of being. Note that the possessive pronoun mutates
the following verbal noun:

Ta si ina sui. She is sitting (‘She is in her sitting’).

T& mé i mo chonai anseo. I live here.
Ta th i do shui. You are up (sitting).
Ta sé ina thost. He is silent.

She is sleeping.

We are standing.

You are awake.

They are in bed (lying down).

Ta si ina codladh.

Ta muid inar seasamh.

Ta sibh in bhur nduiseacht.
Ta siad ina lui.

84. An Aimsir (The Weather)

= The weather is an inexhaustible source of conversation in Ireland; as the proverb has it, is
maith an scéalai an aimsir ‘the weather is a good conversationalist’. When meeting someone
in the street, Irish speakers frequently pass a comment on the weather as well as, or indeed
instead of, a formal greeting:
‘T4 14 bred ann inniu.’
‘“Ta cinnte, buiochas le Dia.’

‘Nice day today.’
‘It is indeed, thank God.’
= Essential weather expressions:

Ta la deas ann inniu It’s a nice day today

Ta drochla ann It’s a bad day
Ta an aimsir ... The weather is ...
go maith good

go halainn / go brea
go haoibhinn / go deas

beautiful / fine
pleasant / nice

go dona / go holc bad / ditto
Ta sé te / fuar Itis hot/cold
Ta se fliuch / tirim It is wet/dry
Ta sé grianmhar / scamallach It is sunny / cloudy
Ta se ag cur baisti / Ta sé ag cur It is raining
Ta mé fliuch baite | am drenched
Ta seé ag cur sneachta It is snowing

Ta an ghrian ag soilsid.

The sun is shining.
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85. An Foirfe (The Perfect Tense)

The perfect tense in Irish is a composite tense, made up of the substantive verb ta and a past
participle of the verb. The past participle is often used simply as an adjective, both
predicatively (t& an fhuinneog briste) and attributively (an fhuinneog bhriste). But the past
participle always implies a past activity: the window is now broken because someone broke it
in the past. The agent of the activity is indicated by the pronoun ag:

Ta an obair déanta agam.

I have done the work.

An bhfuil do dhinnéar ite agat? Have you eaten your dinner?

Ta a hata caillte ag Seéan.

Seén has lost his hat.

An bhfuil an litir Iéite agat? Nil go foill. Have you read the letter? Not yet.

The past participle is generally formed by adding -te / -the to a slender stem and -ta/ -tha to a
broad stem. There are rules governing which particular form of ending a verb will take, but it
may be easiest just to learn the most common participles:

baite
briste
caillte
caite
criochnaithe
curtha
déanta
déite
dunta
glanta
ite

léite
millte
nite

Olta
scriofa
stréicthe

drowned, drenched
broken

lost

spent, consumed, worn out
finished

put

done, made
burned

closed

cleaned

eaten

read

spoilt

washed

drunk?’

written

torn

27 'While in English, ‘drunk’ is both the past participle of ‘drink’ and an adjective meaning ‘inebriated’, in Irish
these are different words. Olta does NOT mean ‘inebriated’. ‘He is drunk’ is expressed in this way: Ta sé ar

meisce.
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CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Cuir Gaeilge air:
1. Séamas is running.
2. The teacher is laughing.
3. Are you (pl) driving?
4. He is not eating.
5. We are not listening to you (sg).

2. Cuir Gaeilge air:

. She has a book.

2. We have a cat.

3. Do you (pl) have money?
4. They don’t have a house.
5. Does he have a car?

6. Can you (sg) sing? (literally: Do you have music?)
7

8

9

1

[

. | speak French. (literally: | have French.)

. I can’t drive. (literally: I don’t have driving.)
. Do you have time?

0. I don’t know.

3. Cluiche Cainte: Cé hé an gadai?
‘An bhfuil a fhios agat cé hé an gadai?’ Everyone has 5 minutes to describe one person in
class to the bleachtaire, the detective.

4. Cuir Gaeilge air:
1. It’s a good day.
2. There are people there.
3. There is a book there now.
4. It’s a bad day.

5. Cuir Gaeilge air:
1. The little child is asleep.
2. We live here.
3. They are not awake.
4. Are you (pl) up (i.e. standing)?
5. Their father is silent.
6. She is sitting.
7. He lives there now.
8. Mairin is still in bed (i.e lying).
9. Is she still asleep?
10. We are lying down (i.e. in bed).
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6. Chain Drill
Ta mé i mo sheasamh - si - muid - codladh - tusa - sibhse - tost - Sean - sui - a bhean chéile -

mé - sise.

7. Cluiche: T4 mé i mo chodladh...
Students adopt stative positions; the teacher asks questions about their own, or other
students’ position, which students must answer truthfully.

8. Cuir Gaeilge air;
1. Have you (sg) finished the homework? Yes.
2. Has he broken the window again?
3. I haven’t eaten my dinner yet.
4. They have drunk the coffee.
5. She has read the book.

Obair Bhaile
1. Cuir Gaeilge air:
. Do you speak Irish? Yes.
. She speaks good German.
. I have a sister.
. Do you (pl) have a car? No.
. Do they have time? No; they’re in a hurry.
. Are you (pl) working?
. The sun is shining.
. They are not coming with us.
. That red-haired woman is looking at (on) us.

O©CoOoO~NO UL WN -

2. Cén chaoi a bhfuil an aimsir inniu? Write a paragraph about the weather today. How does it
compare to the kind of weather you like?
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Seanfhocail (‘Proverbs’)
Is binn béal ina thost. A silent mouth is sweet.

Is maith an scéalai an aimsir. The weather is a good conversationalist.

Casfhocal (‘Tongue Twister’)

Ta sicin ina seasamh sa sneachta la seaca. A chicken is standing in the snow one frosty day.

Amhran: Ta Mé i Mo Shui

Ta mé i mo shui 6 d’éirigh an ghealach aréir I am up since the moon rose last night

Ag cur tine sios gan scith, is & fad( go geéar; Lighting a fire and setting it ablaze

Ta bunadh an ti ina lui is td mise liom féin; The household is asleep and | am alone;

Ta na coiligh ag glaoch is an saol ina gcodladh ~ The cocks are crowing and everyone’s asleep
ach mé. but me.

Amhran: Nil Sé ina La (1)

Ni sé ina 14, nil, a ghra It’s not day yet, love

Nil sé ina I4, is ni bheidh go maidin It’s not day yet and won’t be till morning
Nil sé ina 14, is ni bheidh go foill It’s not day yet, love

Solas ard até sa ngealaigh. The moon is shining brightly.
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ag ceannach

ag cloisteail

ag diol

ag fail

ag feicedil

ag glanadh

ag siopaddireacht
ag staidéar

ag tabhairt

aithne (f)
amharclann (f)
bialann (f)

caife (m)

cathair (f)
ceantar (m)
coisir (f)

cuarsai (pl of carsa ‘course’)
duine (m)

an t-earrach (m)
eolas (m)
farraige (f)
fémhar (m)
geimhreadh (m)
gra (m)

leaba (f)

leacht (f)
leabharlann (f)
meas (m)

oifig ()
ollmhargadh (m)
pictiurlann (f)
samhradh (m)
séasur (m)

siopa (m)

teach tabhairne (m)

6
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buying
hearing
selling
getting
seeing
cleaning
shopping
studying
giving

acquaintance, knowledge of person
theatre
restaurant
café / coffee
city

area

party

matters, things
person

the spring
knowledge (of a place)
sea

fall

winter

love

bed

lecture

library

respect

office
supermarket
cinema
summer
season

shop

pub



leadranach
pacailte
plodaithe
tinn tuirseach

amarach

an tseachtain seo caite
anocht

anuraidh

aréir; aru aréir

ar fad

Cén fath?

chuile® (< gach uile)
cuid mhor

faoin tuath

inné

le chéile

CEACHT A SE / LESSON Six

boring
packed
crowded
sick and tired

tomorrow

last week

tonight

last year

last night; the night before last
complete(ly), entire(ly)
why?

every

a lot, much

in the country side
yesterday

together

COMHRA

Liam and Aisling meet in front of the library.

Aisling:  Maidin mhaith, a Liam. Cén chaoi a bhfuil cursai?

Liam: Nil siad go dona. Cén fath nach raibh tu ag an gcaisir aréir?

Aisling:  Bhi mé ag obair sa mbialann. An raibh cuid mhér daoine ann?

Liam: Bhi. Bhi an ait pacéilte plodaithe. Bhi ceol maith ann, agus bhi chuile duine ag
damhsa.

Aisling:  An raibh Henri agus Padraigin ann?

Liam: Bhi! Bhi siad ag damhsa le chéile an oiche ar fad.

Aisling:  Nach breé an rud é an gra! Cén fath nach raibh tu sa rang inniu?

Liam: Bhi an-tuirse orm! Agus ta mé tinn tuirseach leis an gcursa sin. An tseachtain seo
caite bhi mé i mo chodladh sa léacht — bhi sé chomh leadranach sin. Cén chaoi a raibh

sé inniu?

Aisling:  Ni raibh sé chomh dona sin. Bhi sé ceart go leor.

55



81. The Past Tense of the Substantive Verb
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AN CEACHT GRAMADAI

In the past tense, ta becomes bhi, nil becomes ni raibh:

bhi mé I was ni raibh mé | wasn 't

bhi td you were ni raibh td you weren 't
bhi sé he was ni raibh sé he wasn 't
bhi si she was ni raibh si she wasn 't
bhi muid we were ni raibh muid we weren't
bhi sibh you were ni raibh sibh you weren 't
bhi siad they were ni raibh siad they weren 't

The dependent form is raibh:

Negative: ni raibh.
Interrogative: an raibh?
Neg. interrogative: nach raibh?
Where was? ca raibh?

82. An Tuiseal Tabharthach (The Dative or Prepositional Case)
§2.1. An tAinmfhocal (Nouns)

In Modern Irish, the noun in the dative case generally has the same form as in the
nominative. Only a handful of nouns have a separate dative form; these include the word
Ireland, and the words for ‘hand’ and ‘foot’:

Eire Ireland BUT in Eirinn in Ireland
oS foot cos ar chois step by step
lamh hand/arm lamh ar laimh hand in hand

Distinct dative forms are common in literature, and also survive in certain idioms, such as sa
16Y “during the day’ (from la ‘day’)? and petrified expressions.

Except in such expressions as um Nollag¥ ‘at Christmas time’ (from am ‘time’),? cois
farraige® / cois tine ‘by the seaside / by the fireside’ (from cos ‘foot’), and in Dé Luain, Dé
Mairt etc ‘on Monday, on Tuesday’, nouns in the dative case are preceded by a preposition,
and it is therefore also referred to as the ‘Prepositional Case.’

28 Sa |4 is used in Connacht rather than sa 16.

29 This expression is more commonly used in Ulster. In Connacht, you will hear faoi Nollaig.

30 Not to be confused with Cois Fharraige, which is the region of Connemara on the coast between Galway and
Ros a’ Mhil.
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82.2 An Réamhfhocal (Prepositions)

= Prepositions ending in a consonant generally cause no mutation to the following noun:
ag ‘by, at’ ag bean
as ‘out, from’ as teach

= The preposition ar, and most prepositions ending in a vowel, cause seimhiu:

do ‘to, for’ (d’ + vowel) do bhean / d’fhear
de “from, off, of’ (d” + vowel) de bhord / d’fhéar
ar ‘on’ ar theach

faoi ‘under’ faoi bhord

0 “from’ 0 theach

= The prepositions i ‘in” and le ‘with’ are exceptional. | causes urt and becomes in before
vowels. Le does not lenite indefinite nouns, but prefixes h to words beginning with a vowel:

i‘in’ i mBostln; in it
le ‘with’ le huisce
82.3. Preposition and the Singular Definite Article
= The initial consonants of nouns after most prepositions plus the article take uru:

Ta Gaeilge mhaith ag an gcailin sin. That girl has good Irish.
Ta tinneas cinn ar an mbuachaill. The boy has a headache.

= Some prepositions ending in a vowel combine with the article:

0+an>06n

faoi + an > faoin
de + an > den
do + an > don

Ta sé ag teacht 6n gcathair anocht. He is coming from the city tonight.
Ta an mada faoin mbord. The dog is under the table.
= The initial consonants of nouns after don and den take séimhid:

Ta an leabhar ag titim den bhord. The book is falling off of the table.
Ta bronntanas agam don phaiste. | have a present for the child.

= The preposition i becomes sa when joined to the article and takes uri.© 3! Sa becomes san
before vowels and causes no initial mutation: i + an > sa/san

Ta bia sa gcuisneoir. There’s food in the refrigerator.
Ta an speirbhean san oifig. The dream woman is in the office.

31 In standard written Irish and all other dialects, sa takes séimhid.
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The preposition le becomes leis before the article and takes uru:

le + an > leis an
Is maith leis an bhfear ceol.

Nouns beginning with a ‘d” “t” or ‘s’ are never lenited or eclipsed after the definite article

(‘Dental Rule’, Ceacht 2):

ag an doras
on teach
sa teach
don seomra

The man likes music.

at the door
from the house
in the house

to the room

82.4. Prepositions and the Plural Definite Article

If a preposition is followed by the plural definite na, there is no mutation of the following

noun:
do na buachailli

do + na >dona
de + na > de na
le + na > leis na

§3. Sa Teach (In the House)

84,

teach (m), sa teach

arasan (m), san arasan
seomra (m), sa seomra

urlar (m), ar an urlar

leaba (f), sa leaba

an chistin (f), sa gcistin

an seomra sui /suite

an seomra codlata /leapa

an seomra folctha

an leithreas (m), sa leithreas
an halla (m), sa halla

an staighre (m), ar an staighre
an gairdin (m), sa ngairdin

Idioms Using Two Prepositions

for the boys

ag +na>agna
ar +na>arna
i +na >sha

house

flat (UK/IRL) / apartment (US)
room

floor

bed

the kitchen

the sitting room
the bedroom
the bathroom
the toilet

the hall

the stairs

the garden

Certain idiomatic constructions use more than one preposition:

Ta gra aici ar an gcailin sin.
Nil meas acu ar an muinteoir.

She loves that girl.
They have no respect for the teacher.
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Three Kinds of Knowledge

Irish distinguishes between three kinds of knowledge: knowledge of a fact (fios), of
a person (aithne), and of a place (eolas). Note the use of the preposition ar with
aithne and eolas but not with fios:

Ta a fhios agam sin. I know that (fact).
Ta aithne agam ar Chaitlin. | know Caitlin.
Ta eolas agam ar an gcathair. I know the city.

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Translate the following sentences; then put them into the past tense:
1. Isn’t the weather beautiful? Yes.
2. Are you hungry? No, but I’m thirsty.
3. They have a big house.
4. The little boy is sick, and his mother is worried.
5. We are happy. Are you (pl) happy?
6. That tall man is not listening to us.
7. Is Séamas waiting for you (sg)?
8. That book is very interesting.
9. Are you (sg) asleep? No.
10. I know that woman.

2. Obair Bheirte: Ca raibh ta aréir?
Pair up with another student and ask each other where you were yesterday (last night, last
weekend), and what you were doing. Here are some possible responses:

sa mbaile at home

sa mbialann in the restaurant
sa teach tabhairne in the pub

sa leabharlann in the library

sa gcaife in the café

sa bpictidrlann at the cinema
san amharclann in the theatre

sa leaba in bed

ar scoil at school

ar an tra on the beach
faoin tuath in the countryside
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3. Cuir Gaeilge air:

a) 1.
2.

3
4
5
6.
7
8
9
1

b)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

c) 1.
2.
3.
4,

5. from the students

6.
7.

4. Cluiche: Ca bhfuil sé?
One person is blindfolded; an object is ‘hidden’ and the person has to ask questions to
ascertain where it is. The others may help by saying Ta sin te / fuar ‘you’re hot / cold’.

at a door
on a chair

. from a teacher
. to a woman
. out of a house

in a house

. out of a town
.inatree

. with a man

0. under a table.

at the woman
on the tree

on the door
with the teacher
at the girl

at the house

at the window
at the door

on the chair

0. on the table.

on the teachers
at the girls
with the boys
to the teachers

by the fire
by the seaside

CEACHT A SE / LESSON Six

5. Cluiche Cainte: An Dunmhara (‘The Murder?)

The detective (an bleachtaire) has to find out who committed the murder by interviewing all
participants about their alibi. Students pick slips with their identity and alibi; one (the

‘murderer’) has been given a false alibi:

bleachtaire:

tusa:

bleachtaire:

tusa:

bleachtaire:

Cé thusa? (‘Who are you?’)

Ca raibh td nuair a tharla an danmhara? (‘Where were you when the murder
happened?’)

Ceard a bhi td a dhéanamh? (‘What were you doing?’)
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6. Cuir Gaeilge air:
1. She knows him.
2. He knows her.
3. I don’t know Paris.
4. Sean is fond of her.
5. She has no respect for him.

7. Read the poem ‘Fear an Phoist” in Teanga is Cultar and answer the following questions:
. Cé at4 sa mbaile?

. Ca bhfuil Mamai?

. Ca bhfuil an teilifis?

. Ca bhfuil fear an phoist?

. Cé& bhfuil Mamai agus fear an phoist ag dul anois?

. Ca bhfuil a mbroga?

. Ca bhfuil Dadai?

. Ca bhfuil Mamai anois? Agus fear an phoist?

CO~NOOT A WN -

Obair Bhaile
1. Draw a floorplan of your apartment, labelling the rooms. Try to furnish the apartment.

2. Cuir Gaeilge air:
1. We were shopping in the city last week.
2. They were in Italy in the summer.
3. Were you at the party last night? Yes.
4. Was the teacher angry? No.
5. Why wasn’t she swimming yesterday? Did she have a cold?
6. Sean was studying in the library yesterday.
7. What were you doing yesterday?
8. We are from Germany, we lived in France last year, and we live in Dublin now.
9. Do you know Sean? Yes.
10. The student had respect for the lecturer.
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Amhréan: Néra Bheag (1)

‘A Nora bheag, ca raibh ta areir?’
Is & ddirt mo Mhamai liomsa

‘I gcul an ti ag tobar an uisce

Ag foghlaim coiscéim damhsa.’

Curfa:

Agus iomba Néra Nora Néra
Agus iomba is ti mo ghré geal,
Gus iomba Nora is tu mo stoirin
Ta mise danta i ngra leat.

Is maith le Néra pis agus pdnaire
Is maith le Néra brandy

Is maith le Néra fatai rosta

Is itheann Nora an t-im leo.

‘A Nora bheag, cé raibh ta aréir?’
‘Bhi mé i gcul an gharrai.’

‘Cé bhi agat féin ansin?’

‘An piobaire beag is a mhélai.’

‘Little Nora where were you last night?’
My mother asked me.

‘At the back of the house, by the well
Learning a new dance step.’

Refrain:

And iomba No6ra Nora Nora

And iomba you are my fair love
And iomba Nora you are my darling
I’m locked in love with you.

Nora likes peas and beans
Nora likes brandy

Nora likes roast potatoes

And she eats butter with them.

‘Little Nora where were you last night?’
‘I was at the back of the garden’

‘Who was there with you?’

‘The little piper and his pipes.’

Casfhocail ‘Tongue Twisters’

Bhi naire ar Mhaire
mar bhi si ag gaire
ag faire i nDoire.

Bhi banjo ag Joe

agus bhi banjo ag bean Joe.
B’fhearr Joe ar an mbanjo

N4 bean Joe ar an mbanjo go deo.
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Maire was ashamed
because she was laughing
at a wake in Derry.

Joe had a banjo

and Joe’s wife had a banjo too.
Joe played far better on the banjo
than Joe’s wife ever did.
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Fear an Phoist
Tadhg Mac Dhonnagain®2

Ta Mamai sa chistin, ta Mamai sa chistin
Ta Mamai ag déanamh an dinnéir

Nil Daidi sa bhaile

Nil Daidi sa bhaile

Ta Mamai sa chistin léi fein.

Ta Mamai sa seomra suite,

Ta Mamai sa seomra suite

Ta Mamai ag feachaint ar an teilifis
Ta duine éigin ag an doras

Cnag cnag cnag a haon a do a tri.

Anois ta Mamai sa halla,

Anois t& Mamai sa halla,
Osclaionn si an doras go mall
Ta fear an phoist ag an doras
Fear an phoist ag an doras
‘Failte’ arsa Mamai “tar isteach.’

Ta Mamai sa seomra leapan

Ta Mamai sa seomra leapan

Ta fear an phoist ann chomh maith
Brog brog eile a haon a dé

Brog brég eile a haon a do

Ag titim ar an urlar.

Ta Daidi ar an staighre

Ta fear an phoist sa chéfra
Ta Mamai istigh faoin leaba
Ag éisteacht

Beidh baisteach ann amarach
Baisteach ann amarach

Arsa an fear ar an teilifis

Sa seomra suite.

fear an phoist ‘the postman’; ag déanamh an dinnéir ‘making dinner’ (dinnéir = genitive case of
dinnéar); Iéi féin ‘by herself’; duine éigin ‘someone’; cnag ‘knock’; osclaionn si ‘she opens’; go
mall ‘slowly’; failte ‘welcome’; arsa ‘says, said’; tar isteach ‘come in’; ag titim “falling’; cofra
‘hot press’ (i.e. closet); beidh future tense of ta; baisteach ‘rain shower.’

32 From Tadhg Mac Dhonnagéin’s CD Imionn an tAm (2004); for lyrics and translation see www.futafata.com.
Compare Mac Dhonnagain’s standard usage of sa + séimhid with the Connacht dialectal usage taught in this lesson.
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ag cur putting
ag dul a chodladh going to bed (sleep)
ag fagail leaving something behind
ag imeacht leaving i.e. going away
ag suil hoping
ag suil go mor le looking forward to
ag taisteal travelling
aintin (f) aunt
aisteoir (m) actor
bainisteoir (m) manager
banaltra (f) nurse
blath (m) flower
carraig (f) rock
cocaire (m) cook
crann (m) tree
cruinnia (m) meeting
dochttir (m) doctor
duine fasta (m), pl daoine fasta adult, grown-up
féar (m) grass
freastalai (m) attendant, waiter
gaineamh (m) sand
litir (f) letter
ranai (m) secretary
scribhneoir (m) writer
sli bheatha (f) profession
sliabh (m) mountain, hill
spéir (f) sky
tioméanai (m) driver
tra (f) beach
buartha worried
ceéanna same
geal bright
gnéthach busy
grianmhar sunny
saor free
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amarach

an bhliain seo chugainn
an mhi seo chugainn

an tseachtain seo chugainn
anocht

ar ball

ar dtds

aris

gan mhoill

go dti

go luath

in aice le

ina dhiadh sin

nios déanai / nios moille
oiche Shathairn

tigh (old dative of teach)

Oiche Shamhna
Oiche Shamhna (f)
bairin breac (m)
bandraoi (f)
bréagéadai

cno (m), pl cnonna
cluiche (m)

cluiche na bhfochupan
culaith (f)

puicin (m)

na sioga; na daoine maithe/beaga/uaisle
taibhse (m), pl taibhsi
all (m), pl dalla

tomorrow
next year

next month
next week
tonight

soon

first

again

soon

to (place)
early

near

after that

later

Saturday night
in the house of; cf. French chez

Halloween
barmbrack (fruit loaf)
witch

fancy dress, costume
nut, nuts

game

saucer game

dress, outfit
blindfold

the fairies

ghost

apple

COMHRA

Liam and Aisling discuss plans for Halloween and for next summer; Liam is studying a job offer

in Holland.

Liam: An mbeidh sibh ag dul amach oiche Shathairn?

Aisling:  Beidh cinnte. Beidh cdisir Oiche Shamhna tigh Henri. Ta mé ag suil go mor leis.

Beidh chuile duine gléasta suas.
Liam: An mbeidh tu ag cur bréagéadai ort féin?

Aisling:  Beidh. Beidh mé i mo bhandraoi. T4 culaith dheas agam. An mbeidh sibhse ag dul ait

ar bith?
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Liam: Beidh muid ag dul go dti an teach tabhairne ar dtds. Nil mé cinnte ca mbeidh muid ag
dul ina dhiaidh sin. Beidh mé ag dul a chodladh go luath; beidh mé ag obair sa
mbialann aris Dé Domhnaigh.

Aisling:  Cen litir é seo, a Liam?

Liam: Seo litir as an Isiltir. Beidh mé ag obair in Amsterdam i mbliana.
Aisling:  Céard a bheidh ti a dhéanamh?%
Liam: Beidh mé i mo mhdinteoir ar chdrsa do dhaoine ata ag foghlaim Béarla.

Aisling:  An mbeidh td ag taisteal?

Liam: Beidh. Beidh mé féin agus cUpla cara ag taisteal san Eoraip ina dhiaidh sin.
Aisling:  Ca mbeidh sibh ag dul?
Liam: Beidh muid ag fanacht sa bhFrainc cupla seachtain, agus beidh seachtain san lodail

againn, seachtain eile sa Spainn, agus cupla 1a san Eilvéis ina dhiaidh sin. — Céard a
bheidh tusa a dhéanamh sa samhradh? An mbeidh ti ag fanacht anseo?

Aisling:  Ni bheidh. Beidh mé ag dul go Conamara. Beidh mé ag fanacht ag teach m’aintin. Ta
si ina cénai cois farraige. Beidh mé i mo lui ar an tra, ag Iéamh agus ag éisteacht leis
an bhfarraige!

AN CEACHT GRAMADAI

81. The Future Tense of the Substantive Verb
= Ta becomes beidh in the future tense:

Beidh mé ann amarach. I’1l be there tomorrow.
The Substantive Verb: Future Tense

beidh mé I will be beidh muid  we will be

beidh td you will be beidh sibh you will be

beidh sé he will be beidh siad they will be

beidh si she will be
Negative: ni bheidh Interrogative: an mbeidh?
Neg. interrogative:  nach mbeidh? Where: ca mbeidh?

33 Recall from Ceacht a Cuig that the question “Céard até / a bhi / a bheidh ti a dhéanamh is different from other
progressive phrases we have learned.
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§2. Stative Expressions I1: Occupations

= The stative construction (ta mé i mo ...) also functions as a way of expressing one’s current
occupation:

Ta seé ina mhuinteoir. He is a teacher.
= In contradistinction to the copula, this stative construction is primarily used for achievable
states, rather than, e.g., inalienable characteristics:
Ta se ina mhuinteoir anois. He is a teacher now.
Is ceoltoir maith é. He is a good musician.
83. The Preposition i ‘in’ and the construction Fear deas ata ann

= We have already encountered the 3rd sg prepositional pronoun of i, ann ‘in it’. Here is the
complete paradigm:

i i’
ionam in me ionainn in us
ionat inyou ionaibh inyou
ann in him iontu in them

inti in her

= This prepositional paradigm is used in the context of one particular construction:
Peann ata ann It’s a pen.

= This is also really a copula structure, combined with a paraphrastic construction using the
relative of the substantive verb até (literally, ‘it is a pen which is in it”). The copula does not
appear in the affirmative (‘zero copula’), but it emerges in the negative and interrogative,
where the (negative/interrogative) copula resurfaces:

Ni peann ata ann. It’s not a pen.
An peann ata ann? Sea. Is it apen? Yes.

= This construction may also be used to express characteristics or occupations. Note, however,
that it is used selectively in Connacht. It is used much more often in Ulster Irish:

Fear deas ata ann. He’s a nice man
Nach banaltra ata inti? Ni hea. Isn’t she a nurse? No.
Ceoltdir maith ata ionat. You’re a good musician.

84. Tiortha (Countries)

= Most names of countries are used with the article (compare French la France, le Canada).
However, the countries traditionally of greatest importance to Irish speakers, namely Ireland,
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England and Scotland are not used with the article, nor are the more recently established
countries of America, Canada and Mexico:

I like France.
| prefer Ireland.

Is maith liom an Fhrainc.
Is fearr liomsa Eire.

Tiortha (Countries)
Eire in Eirinn Ireland
Albain in Albain Scotland
Sasana i Sasana England
Meiricea i Meiricea America
na3* Stait Aontaithe sna Stait Aontaithe the United States
Ceanada i gCeanada Canada
Meicsiceo i Meicsiceo Mexico
an Fhrainc sa bhFrainc France
an lodail san lodail Italy
an Ghearmain sa nGearmain Germany
an Spainn sa Spainn Spain
an Isiltir san Isiltir Holland
an Eoraip san Eoraip Europe
an Aise san Aise Asia
an Astrail san Astrail Australia

85. Cupla “a couple, a few’

The word cupla ‘a couple, a few’ is followed by the nominative singular of the noun; there
IS no mutation:

cupla focal a few words
cupla rud a few things
clpla peann a few pens

86. An tSeachtain (The Week)

There are two sets of forms for the days of the week, depending on whether the day functions
as a subject or an adverb. As the subject of the sentence it is in the nominative case; if used
adverbally, it is preceded by the element Dé ‘day’ (or Oiche ‘night’) and is in the genitive
case (‘on the day of Monday’). The adverbial set is used in answer to the question ‘when’,
and whenever one could use the preposition ‘on’ in English:

Inniu an Luan. Today is Monday.

34 The plural form of the article ‘an’ is ‘na’. Thus, the plural form of ‘sa’ (‘i’+‘an’) is ‘sna’. You will learn more
about plurals next semester.
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Ni bheidh mé anseo Dé Luain. | won’t be here on Monday.
Bhi an Mhairt fliuch. Tuesday was wet.
Bhi sé an-fhliuch Dé Mairt. It was very wet on Tuesday.
An tSeachtain
an Luan Monday Dé Luain Oiche Luain
an Mhairt Tuesday Dé Mairt Oiche Mhairt
an Chéadaoin Wednesday  Dé Céadaoin Oiche Chéadaoin
an Déardaoin Thursday Déardaoin Oiche Dhéardaoin
an Aoine Friday Dé hAoine Oiche Aoine
an Satharn Saturday Dé Sathairn Oiche Shathairn
an Domhnach Sunday Dé Domhnaigh Oiche Dhomhnaigh
Cén la ata ann inniu? What day is today?
Cén uair a bheidh ta ann? When will you be there?
Cén |4 a bheidh ta ann? What day will you be there?
ag an deireadh seachtaine on the weekend
maidin inniu this morning
maidin amarach tomorrow morning
maidin inné yesterday morning
maidin Dé Mairt Tuesday morning
trathndna Dé hAoine Friday afternoon

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Put the translation sentences from Ceacht 6, Ceachtanna #1, into the future tense:
1. Nach mbeidh an aimsir go halainn? Beidh.

2. Obair Bheirte
Céard a bheidh tu a dhéanamh nuair a bheidh ti criochnaithe leis an ollscoil? Interview
your partner, then report to the class.
Here are some possible responses:
Beidh mé i mo mhuinteoir.
Beidh mé i mo mhac léinn iarchéimeach
Beidh mé i mo léachtéir
Beidh mé i mo cheoltoir
Beidh mé i mo dhochtuir etc.
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3. Chain Dirill
Beidh Sile ina dochtuir - Sean - mise - banaltra - ni bheidh - Siobhan - an mbeidh - mac léinn
- muid - muinteoiri - dlioddiri - aisteoiri.

4. Cuir Gaeilge air:
a) Use stative expressions.
1. She is a doctor.
2. He is not a musician.
3. Are you a teacher? Yes.
4. | am an actor.
5. His mother is a lecturer.

b) Use the paraphrastic construction with ionam etc popular in Donegal.

5. Obair Bheirte: C&4 mbeidh ti Dé Luain?
Céard a bheidh td a dhéanamh an tseachtain seo chugainn? Ask your partner about his/her
week and say what you’ll be doing each day: Dé Luain, beidh mé....

6. Count Dracula & Co
Make up a blurb about one of the following individuals, stating where they’re from, where
they live now, what languages they speak. Say something about their likes and dislikes, too:

Count Dracula (Rimaineach / as an RUmain / Rumainis): Seo é Count Dracula. Is as an
RUmain é. Ta sé ina chdnai i seanchaislean sa RUmain, in aice le Bucarest. Ta RuUmainis
liofa aige. Is duine deas cairdidil é, ach ni maith leis uisce na bainne. Is fearr leis fuil.

Niall O Dénaill (Meiriceanach / i Meiricea / Béarla)

Leah Miller (Gearmanach / as an nGearmain / Gearmainis agus Béarla)

Pierre Victoire (Francach / as an bhFrainc / Fraincis)

Giuseppe Verdi (lodalach / as an lodail / lodailis)

Mairin Ni Ghallchoir (as an nGaeltacht / Eireannach / as Eirinn / Gaeilge agus Béarla)

Obair Bhaile

1. Cuir Gaeilge air:

1. Will you be there tomorrow? Yes.
2. I’m sorry, but I won’t be free on Tuesday. | will have time next week.
3. We were working last night, and we’ll be working again tonight.
4. Don’t you have a hat on? You’ll have a cold tomorrow.
5. They aren’t hungry now, but they’ll be very hungry later.
6. They’ll know next week.
7. Will Séamas be there on Monday? No; he’ll be studying.
8. They won’t be working; they’ll be eating and drinking.
9. Won’t he be disappointed?
10. Will she be worried?
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2. Cuir Gaeilge air:
1. Sunday will be wet, but I don’t care. I will be in Mexico!
2. Will you (sg) be here on Sunday?
3. The shop will be too crowded on Saturday.
4. Today is Saturday, and I’m not working. I love Saturday.
5. We will have a meeting on Wednesday. Will they be there? No.
6. I’ll be studying on Friday.
7. She’s leaving on Monday.
8. There will be a class on Thursday.
9. They won’t be here on Tuesday.
10. Friday will be bright and sunny.

TEANGA IS CULTUR

An tSeachtain (The Week)
The seven-day week was introduced to Ireland by the Christian missionaries. The words for the
days of the week reflect this origin; some are borrowed from the Imperial Roman calendar (with
correspondences in all Romance languages), some reflect Christian practice.

The calendar of Republican Rome did not recognize a seven-day week. However, like
elsewhere in the ancient world, the phases of the moon were observed in Roman tradition, and
each day was believed to be under the control of one of the planets. When Emperor Constantine
in the year 321 introduced the Judeo-Christian week as a calendar unit as part of his effort to
make Christianity the state religion, the Latin names of the week days reflected this astrological
identification:

Latin French Irish

dies solis or sun

dies dominicus the Lord dimanche an Domhnach Sunday
dies lunae moon lundi an Luan Monday
dies Martis Mars mardi an Mhairt Tuesday
dies Mercurii Mercury mercredi an Chéadaoin Wednesday
dies Jovis Jupiter jeudi an Déardaoin Thursday
dies Veneris Venus vendredi an Aoine Friday
dies Saturni Saturday samedi an Satharn Saturday

Christians preferred using the term ‘the Lord’s day’ (dies dominicus) for Sunday, and Irish
Domhnach is derived from dominicus just as French dimanche, Spanish domingo and Italian
domenica.
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Wednesday through Friday, finally, reflect Christian practice of having a pattern of
weekly fasting in commemoration of the events of Holy Week. Friday, the day of Christ’s death,
is the main fast, Wednesday is a semi-fast:

an Chéadaoin ‘the first fast’
an Déardaoin ‘day between the fasts’ (< dia idir aoine)
an Aoine ‘the fast’.

Donall ar meisce

a bhean ag 6l uisce

is na paisti ag caoineadh
6 Luan go Luan.

Inniu an Domhnach
Beidh muid ag foghlaim.

Inniu an Luan
Beidh muid citin.

Inniu an Mhairt
beidh muid i bpairt.

Inniu an Chéadaoin
Beidh muid ag ol di.

Inniu an Déardaoin
Beidh muid dimhaoin.

Inniu an Aoine

Beidh muid ag caoineadh.

Inniu an Satharn

beidh muid ag achrann:
Céard a bheidh eadrainn?
Cat agus mada.

(CC #232)

Rann

Donall on the drink
his wife drinks water
and the children crying
day in day out.

Rann: An tSeachtain

Today is Sunday
We’ll be learning.

Today is Monday
We’ll be quiet.

Today is Tuesday
We’ll be friends.

Today is Wednesday
We’ll be having a drink.

Today is Thursday
We’ll be poor.

Today is Friday
We’ll be weeping.

Today is Saturday

We’ll be fighting:

What will come between us?
A cat and a dog.
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Samhain (Halloween) and the Celtic Year

Samhain, on the first of November, is one of four native Gaelic festivals. Spaced at three-month
intervals, the four festivals divide the year into even quarters corresponding to the Irish seasons.
Gaelic society being fundamentally pastoralist, the year was divided into a summer half, when
out-door grazing was possible, and a winter half, when cattle needed supplementary feeding.
Bealtaine, on the first of May, marks the beginning of summer, Samhain marks its end (it
appears to be derived from the word for summer, sam in Old Irish, cf. Modern Irish samhradh).
This primary division of the year is intersected by two agricultural festivals: St Brigid’s Day
(Feb. 1) marks the beginning of the agricultural year, and Lunasa (Aug. 1), a harvest festival,
marks its ending. It is worth noting that of the four festivals, only St Brigid’s Day has been given
an overt Christian name and significance; in medieval literature it is also referred to as Imbolc.
All four festivals are marked by a wealth of traditional ritual practice. Kevin Danaher has pointed
out that all four share certain features not present in other festivals, such as more or less unruly
processions in disguise by the younger folk, and a wealth of propitiatary ritual intended to protect
the community from the encroachment of the otherworld (Danaher 1977).

Another division of the year into quarters under the auspices of Christianity is marked by
four festivals important in the Christian calendar, St John’s Eve (June 23), Michaelmas (Sept.
29), Christmas (Dec. 25), and St Patrick’s Day (March 17). Two rhymes from the repertoire of
the co. Kerry storyteller Sean O Conaill from County Kerry speaks of the native divisions as
‘true’ (firinneach), the Christian divisions as ‘crooked’ (cam), presumably referring to the fact
that the native festivals were spaced at exact intervals, while the Christian ones are approximate:

Raithi Firinneacha na Bliana (The True Quarters of the Year)

Raithe 6 Lunasa go Samhain A quarter from Lunasa to Samhain

Raithe 6 Shamhain go L& ‘le [=Fhéile] Bride A quarter from Samhain to St Brigid’s Day
Raithe 6 La ‘le Bride go Bealtaine A quarter from St Brigid’s Day to Bealtaine
Raithe 0 Bhealtaine go Lunasa. A quarter from Bealtaine to LUnasa.

Raithi Cama na Bliana (The Crooked Quarters of the Year)

Raithe ¢ La ‘le Shan Seéin go L4 ‘le Michil A quarter from St John’s to Michaelmas
Raithe 6 L& ‘le Michil go Nollaig A quarter from Michaelmas to Christmas
Raithe 6 Nollaig go L4 ‘le Padraig A quarter from Christmas to St Patrick’s

Raithe 0 L& ‘le Padraig go L4 ‘le Shan Seéin A quarter from St Patrick’s to St John’s.
[SOCB, 353]
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Oiche Shamhna

All fruit and produce had to be stored by Samhain; fruit left after that, even if it was still edible,
was considered to be ‘touched’ and unfit for human consumption. As we might expect with an
end-of-summer festival, the special fruits associated with the festival are apples and nuts; other
fruit have made an appearance in recent times, but all the traditional games involve the native
fruits (Danaher 1977, 123): Children, hands tied on their backs, dunk for apples swimming in a
basin of water, or try to grab the apples from the two ends of a spinning cross-piece of wood,
which had burning candles attached to the other bar.

Like all Irish calendar festivals, the festival begins on the eve, Oiche Shamhna ‘the night
of Samhain’. On Oiche Shamhna the walls between this world and the other world are
permeable. The inhabitants of the otherworld, referred to euphemistically as ‘the good people’,
‘the little people’, or even ‘the gentry’ (na daoine maithe; na daoine beaga; na daoine uaisle)
were thought to roam about. The dead were thought to visit the homes they used to inhabit, and
chairs were set for them by the fire (O Grianna 1976, 33). Since Samhain is the quintessential
liminal festival, marking the beginning of the new, darker half of the year, and allowing access to
things normally hidden, many practices of divining the future are associated with it. Young
unmarried women and to some extent men would attempt to ascertain the name of their future
partner. A head of cabbage was hung up over the door: the first person to enter was the one you
were destined to marry (O Grianna, 33). If you had a sweetheart already, you would place two
nuts near the fire and name them after your lover and yourself: if they jumped in the same
direaction, all was well, if they did not, the match was not to be. Other divination games included
cluiche na bhfochupan (‘the game of saucers’): a blindfolded person, usually a girl, had to
choose one of a number of saucers: if she chose the one containing water, it meant emigration;
the ring meant marriage in the coming year; the coin meant wealth, and the earth meant early
death. A ring and similar tokens of the future were also baked into the bairin breac, anglicised as
‘Barmbrack’, a sweet loaf eaten during the festival.

Given the ubiquitous presence of the unseen on Halloween, the practice of going from
house to house would appear audacious, and most family traditions took place indoors. However,
to unruly members of the community, especially adolescent boys and young men, this might
have been a welcome opportunity to make mischief, and there is some evidence that in some
areas young men did go around in disguise, playing pranks and extorting sweets or money,
reciting rhymes such as this one:
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Rann: Anocht Oiche Shamhna

Ahem! Ahem!

Anocht Oiche Shamhna!

Cuir muc inar measc!

Foiligh do phonaire, a bhean an ti

Is na foiligh mo chuidse arain na di
Finini, fainini! fochtaran, uachtaran!
Itheadh na caoirigh na copdga

Agus ithimis an grainseachan.
Hurrah! Seo, a mhaistreas,
Cuardaigh do phoca

Agus tabhair rud éigin do na buachailli
Agus scaoil chun siuil iad

NO buail mé féin idir an da shuil

Le piosa leathchorénach.

(CC #257)

Ahem! Ahem!

Tonight is Halloween!

Put a pig before us!

Hide your beans, Woman of the House,
But not my share of bread or drink;
Finini [Fenians], fainini! Servant, master!
Let the sheep eat dock leaves

And let us eat frumenty.

Hurrah! Now, Mistress,

Search your pockets

Give something to the lads

And let them go

Or hit me between my eyes

With a half crown coin!
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SUIL SIAR (REVISION): CEACHT 4 - CEACHT 7

Can you say the following things? If you can’t, or you’re not quite sure, go back to the lesson
and paragraph indicated after each item:

e say ‘I am (not) / 1 was (not) / I will (not) be’ (84.1; 86.1; §7.1)

e say ‘on me, on you, on him, on her, on us, on you, on them’ (§4.2)

e say that you are very angry (84.2)

e say that the house is very big (two options in Donegal); really big; too big (84.3)

e say that Aine is beautiful (§4.4)

e say ‘How are you; what is your name; what does he look like?’ (84.5)

e say ‘I am (not) working’ (85.1)

e say ‘at me, at you, at him, at her, at us, at you, at them’ (85.1)

e say ‘I have no money; | speak Irish; | can swim” (85.1)

e say ‘I am asleep; he is standing; she is asleep; they are sitting down’ (85.2)

e say that the weather is beautiful / bad; say that it’s a nice day (85.3)

e say that you have broken the window and have not yet written the letter (85.4)

e say that the book is on a chair / on the chair/ on a table / under the table / in the library / in the
house (86.2)

e say where you were last night (86.3)

e say what kind of rooms there are in your house (86.4)

e say that you will be a teacher / postgraduate student / actor (87.2&3)

e say ‘in me, in you, in him, in her, in us, in you, in them’ (§7.3)

e say where you went on holidays last summer (87.4)

e say ‘today is Monday /Tuesday / Wednesday’ etc; say that you will be in school on Monday,
Tuesday etc (87.5)

Revision Exercises

1. Cuir Gaeilge air:

1. The man does not have a house.

2. The woman is wearing a hat.

3. The girl has a headache.

4. The student had a car.

5. The book is on the table.

6. Do they speak Spanish? No, but they speak Italian and Greek.

7. We don’t have money, but we don’t care.

8. She has long blonde hair and brown eyes.

9. Sile was dancing, and Nuala was reading.

10. I am not tired, I am hungry!
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2. Transpose the following sentences into the past and future tense. The first sentence is done for
you:

An bhfuil tu ceart go leor? Ta. ‘Are you all right? Yes.” / An raibh td ceart go leor? Bhi. / An
mbeidh tu ceart go leor? Beidh.

1. An bhfuil tu ceart go leor? Ta.

2. Nil fearg ar a mhathair.

3. Ta an paiste ina chodladh.

4. An mbeidh tu sa mbaile? Beidh.

5. Ni bheidh mé tuirseach.

6. Beidh muid ag léamh.

7. Bhi sé ag cécaireacht.

8. Ni raibh bia ar bith sa gcuisneoir.

9. An raibh an muinteoir sasta leis an obair? Bhi.
10. Ta athas ar an gcailin.
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8

CEACHT AHOCHT
FOCLOIR
abair® say
bain take; extract
bain de take off (clothes)
bi be
bris break
breathnaigh (ar) look (at); watch
ceannaigh buy
cuir put
cuir ar put on (clothes)
déan do
déan deifir hurry up
din close
éist listen
faigh get
fan wait
foghlaim learn
glac take, accept
glan clean
goile come here
ith eat
labhair speak
leigh read
lig do scith relax
ol drink
oscail open
rith run
scriobh write
siul walk
stad stop
suigh sit
tabhair give
tar come
téigh go

35 All verbs are listed in the 2 sg imperative, the so-called ‘dictionary form.’
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cuisneoir (m)

obair (f), gen. na hoibre
rud (m)

stiurthoir (m)

uair (f)

amach
cantalach
cupla
capla uair
isteach
réasinta
uasal

de (diom, diot, de, di, dinn, dibh, diobh)
do (dom, duit, do, di, ddinn, daoibh, déibh)

failte romhat/romhaibh!
go raibh maith agat/agaibh
i gceann tamaill

a lan oibre

le do thoil / le bhur dtoil
mas é do thoil é / mas é bhur dtoil é¢
mar a deir siad

na

na bi buartha

na habair é

sios

suas

fridge

work

thing
director, boss
hour, time

out

grumpy

a couple, a few
a few times

in

reasonable
noble

from (from me, from you ...)
to, for

welcome; you (sg/pl) are welcome
thank you (sg/pl)

in a little while

a lot of work

please (sg/pl)

please (sg/pl)

as they say

do not

don’t worry

don’t mention it; you’re welcome
down

up

COMHRA

Sile comes home exhausted from her first day of work temping as a secretary; Padraigin

pampers her.
Sile: Dia duit, a Phadraigin.

Padraigin: Dia is Muire duit! Goile, a Shile. Ta mise sa gcistin. —An bhfuil sé ag cur? Bain diot
do chota—ta sé fliuch baite. Cén chaoi a bhfuil td, a chroi? Ta tu ag breathnu

tuirseach.

Sile: Ta mé beagéan tuirseach ceart go leor.

Padraigin: Suigh sios anseo agus lig do scith. Seo duit cupan tae.
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Sile: Go raibh mile maith agat.

Padraigin: Na habair é. An bhfuil ocras ort? Ta bia sa gcuisneoir. Glac rud éigin le n-ithe!3
Sile: Ta mé ceart go leor, go raibh maith agat. Beidh mé ag ithe i gceann tamaill.
Padraigin: Bhuel, a chailin, cén chaoi a bhfuil do phost nua ag dul?

Sile: Ta sé ceart go leor. T4 a l&n oibre le déanamh agam. Ta mo stitrthéir beagan
cantalach. “Déan ¢ seo! Déan ¢ siud! Oscail an fhuinneog! Faigh cupan caife dom!
Breathnaigh ar an urlar: ta sé an-salach. Glan anois é! Agus na bi ag caint ar an
teileafon!” Ach ni bheidh mé ann ach cupla uair sa tseachtain, agus ta sé maith go
leor.

Padraigin: An bhfuil an t-airgead go maith?
Sile: T4. Ta sé an-réasunta.
Padraigin: Ah bhuel. ‘Is € an bia capall na hoibre,” mar a deir siad.

AN CEACHT GRAMADAI

81. An Modh Ordaitheach (The Imperative)

= The imperative is used with close friends and family members, and when giving directions
(more polite commands or requests are expressed by the conditional).

= The second person singular imperative has the same form as the verbal stem. This is the so-
called ‘dictionary form’, i.e. the form under which any given verb will be listed in a
dictionary, because it is identical with the stem of the verb:

Glan an t-urlar! Clean the floor!
= For the second person plural, the ending -(a)igi is normally (see below for minor
modifications) added to the stem:

Cuirigi na leabhair ar an mbord! Put the books on the table!
Déanaigi an obair bhaile! Do the homework!

= The negative particle is na, which causes no mutation, but prefixes ‘h’ to a vowel:

N4 brisigi an fhuinneog! Don’t break the window (pl)!
Na& habair é! Don’t mention it (sg)!

% The preposition le, followed by a verbal noun, is used to express purpose or necessity. In Connacht this usage
of le prefixes ‘n-’ to vowels.
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= There are two two conjugations of verbs in Irish; the first conjugation is comprised mostly of
monosyllabic stems (i.e. the so-called dictionary form has one syllable only), but also has
some verbs with a polysyllabic stem (more than one syllable). The second conjugation
contains only polysyllabic verbs. The difference between the two conjugations is not very
marked in the case of the imperative, but for future reference it is as well to discuss and learn

the verbs according to the conjugation they belong to.

§1.1A. Monosyllabic Verb Stems

= To form the second person plural imperative, first-conjugation verbs add -igi to stems which
end in a slender vowel (e.g. cuir), and -aigi to stems which end in a broad vowel (e.g. fan).
The verbs in the lists below should be treated as vocabulary items and mastered.

= Verbs ending in a slender consonant:

bain bainigi ag baint
bris brisigi ag briseadh
cuir cuirigi ag cur
@ist gistigi ag eisteacht
muin muinigi ag muineadh
rith rithigi ag rith
siuil sidiligi ag siul
tit titigi ag titim
tuig tuigigi ag tuiscint
goile® goiligi [-]

= Verbs ending in a broad consonant:
dun dunaigi ag dunadh
fan (le) fanaigi ag fanacht
féach (ar) féachaigi ag féachaint
gabh gabhaigi ag gabhail
gearr gearraigi ag gearradh
glan glanaigi ag glanadh
iarr (ar) iarraigi (ar) ag iarraidh
ol Olaigi ag ol
pogy pogaigi ag pogadh
pos posaigi ag posadh
seas seasaigi ag seasamh
scriobh scriobhaigi ag scriobh
scuab scuabaigi ag scuabadh
stad stadaigi ag stad
tog togaigi ag togail

take; extract
break

put

listen

teach

run

walk

fall
understand
come here®

close

wait (for); stay
look (at)

go

cut

clean

ask (for); want
drink

kiss

marry

stand

write

sweep

stop

lift, take

37 This is not really a verb at all, but a contraction of gabh i leith. The plural form goiligi is thus historically spurious,

but demonstrates the creative process at work in a living language.
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Monosyllabic Stems in -igh

Monosyllabic verb stems ending in -igh used to add -igi just like the verbs above, but the
spelling reform of the mid-twentieth century simplified the spelling -ighigi [pronounced i:gi]
to -igi:

luigh luigi ag lui lie (down)
nigh nigi ag ni wash
suigh suigi ag sui sit

As usual with spelling reforms there were some hitches. In some cases the -ighi- became
reduced to simple i rather than i, in order to prevent a proliferation of length marks:

léigh leigi ag léamh read

§1.1B. Polysyllabic Verb Stems

Most slender polysyllabic first-conjugation verbs are depalatalized (made broad) to add the
plural ending:

sabhail sabhalaigi ag sabhail save
taispedin (do) taispeéanaigi ag taispeaint show (to)
votail votalaigi ag votail vote

Some slender stems, however, are not depalatalized:
tiomain tiomainigi ag tiomaint drive
There are also a few verbal stems which are broad; this example is an Ulster verb form:

teagascV teagascaigi ag teagasc teach

81.2. Second Conjugation Verbs
81.2A. Polysyllabic Stems in -igh

By far the largest group of verbs in the second conjugation end in -(a)igh. Before the spelling
reform, these used to add -igi to the stem to form the imperative plural, but, as with the first-
declension verbs in -igh, the spelling -ighigi was reduced to -igi:

deisigh  formerly deisighigi > now deisigi

Verbs ending in igh:

bailigh bailigi ag bailid gather; collect
deisigh deisigi ag deisiu mend

duisigh duisigi ag duiseacht wake up

éirigh éirigi ag éiri get up

imigh imigi ag imeacht leave
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=  Verbs ending in aigh:

ceannaigh ceannaigi ag ceannach buy
criochnaigh  criochnaigi ag criochnd finish

§1.2B. Syncopated Stems

= Disyllabic verbs ending in a consonant (rather than -igh) add the plural imperative ending to
the stem, resulting in a multisyllabic verb form. There is a tendency in Irish to ‘syncopate’
such forms by dropping an internal vowel or vowels:

imir imrigi ag imirt play

inis (do) insigi ag insint tell

labhair (Ie)  labhraigi ag labhairt speak (with/to)
oscail osclaigi ag oscailt open

81.2C. Stems That Resist Syncopation

= Not all second-declension verbs are amenable to syncopation; syncope is not an option when
the vowel in question is long, or in cases where the loss of a vowel would lead to
unpronouncable consonant clustering. In such cases the plural imperative ending is simply
added to the stem:

foghlaim foghlaimigi ag foghlaim learn
tarraing tarraingigi ag tarraingt pull

§1.3. Irregular Verbs

= There is a small group of verbs that do not conform to either of the two conjugations in all of
their forms. These eleven verbs are called ‘irregular.” The formation of the imperative is not
irregular in all irregular verbs, but with a few of the irregular verbs, different parts of the
verb, such as the singular and the plural imperative (as well as, in some cases, the verbal
noun) are derived from different (‘suppletive’) roots.

bi bigi [bheith]® be
feic feicigi ag feiceail see
clois cloisigi ag cloisteail hear
déan déanaigi ag déanamh do
téigh téigi ag dul go
faigh faighigi ag fail get
abair abraigi agra say
tabhair  tugaigi ag tabhairt give
tar tagaigi ag teacht come
beir (ar) beirigi (ar) ag breith (ar) catch
ith ithigi ag ithe eat

3 NB The verbal noun of the substantive verb, bheith, is not, for obvious reasons, used in a compound tense with t4,
and is never preceded by ag.
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82. An Tuiseal Gairmeach (The Vocative Case)

The vocative case is used when addressing a person, and is preceded by the vocative particle
a, which causes séimhiu:

Sile Sheila a Shile
cara friend a chara
Donncha Donncha a Dhonncha

Men’s names and other masculine nouns ending in a broad consonant (i.e. belonging to the
first declension) have this consonant palatalized in the vocative:

Sean John a Sheain
Séamas James a Shéamais
amadan fool a amadain
mac son a mhic

Note that ea palatalizes as i, while éa palatalizes as éi:

fear man a thir

éan bird a éin

NB - A couple of men’s names ending in a broad consonant are NOT inflected:

Liam William a Liam
Proinsias Francis a Phroinsias

§2.1. Terms of Endearment

Terms of endearment are used in a wide range of contexts in Irish. Aside from their use in
romantic situations, they are commonly used by adults talking to children; women of any age
group use them frequently when addressing each other. Men tend to use them rather less
among themselves; a mhac® (‘sonny, dude’) is used affectionately between men. Terms of
endearment are not usually palatalized, even if, like stor, run or leanbh, they belong to the
first declension:

a stor treasure

arin darling (literally ‘desire’)*®

a leanbh child

a chroi heart

a ghra love

a chuid treasure (literally ‘share”)

a thaisce treasure

a chuisle darling (literally ‘vein’, ‘pulse’)
a mhuirnin darling

Note that terms of endearment are not palatalized in the vocative, even if they end in a broad
consonant (stor; ran; leanbh).

39 The primary meaning of the noun riin is ‘secret’; you may encounter this meaning elsewhere.
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= In romantic contexts the endearments may become more elaborate:

a ghra ghil mo chroi
a mhile gra
a stor mo chroi

bright love of my heart
my thousand love
treasure of my heart

= |Imperatives are frequently accompanied by terms of endearment in the vocative case:

Oscail an doras, a stor!
Ith do dhinnéar, a thaisce!

Open the door, darling!
Eat your dinner, pet!
82.2. An Aidiacht (Adjectives)

= An adjective following a noun or personal name in the vocative singular is also lenited; an
adjective following a masculine first-declension noun or personal name is both lenited and

palatalized:

cara dil
Sile Bheag
Sean Moér

§2.3. Writing a Letter

How to Open a Letter:

A dhuine uasail / pl. A dhaoine uaisle
A bhean uasal / pl. A mhn4 uaisle

A chara/ pl. A chairde
A chara liom

A sheanchara dhil

A Dhaid, a Dhaidi

A Mham, a Mhamai
A Sheain dhil

A Sheadin, a chara

A Mhaire dhil

A ROisin, a stor

How to Close a Letter:

Tabhair aire duit fein
Slan agus beannacht

Beir bua (agus beannacht)
Is mise le meas

Le gra 6 Bhrid

Gra mor

Pdg is barrdg

a chara dhil
a Shile Bheag
a Shéain Mhoir

Dear Sir(s)
Dear Madam(s)

Friend(s) (Dear Sir / To Whom it May Concern)

Dear friend
Dear old friend
Dad, Daddy
Mom, Mommy
Dear Sean
Dear Sean
Dear Maire
Darling Raisin

Take care

Best wishes (‘good-bye and a blessing’)
Be well / best wishes (‘gain victory’)

| remain respectfully

With love from Brid

Much love

A Kiss and a hug
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83. Na Réamhfhocail ‘do’ agus ‘de’ agus a bhForainmneacha Réamhfhoclacha
(The Prepositions do and de)

DO ‘to, for’ DE ‘from, of’
dom to me diom from me
duit to you diot  from you
do to him de from him
di to her di from her
dudinn to us dinn  from us
daoibh to you dibh  from you
doibh to them diobh from them

Tabhair blath dom. Give me a flower.

Taispeanaigi € dainn. Show (pl.) it to us.

Inis an sceal di. Tell her the story.

83.1. Dressing and undressing: ‘Cuir ar’ (put on) and ‘Bain de’ (take off)

= |n these expressions the preposition must take an object.

Bain an hata diot. Take off the hat. (Literally: Take the hat off you.)
Cuir cota ort. Put on a coat. (Literally: Put a coat on you.)
Bain a chéta de. Take his coat off (him).

84. In and Out, Up and Down: Aspect and Direction
84.1. In and Out
= [Irish distinguishes between going in/out (direction) and being in/out (position):

Gabh isteach agus fan istigh! Go in and stay inside!
Gabh amach agus fan amuigh! Go out and stay outside!

isteach I{Qg amach

84.1.1. Going home and being home
= Note also the distinction between ‘going home’ and ‘being home:’
abhaile ‘homewards’ sa mbaile ‘at home’
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8§4.2. Up and Down

thuas
suas & N anuas
sios N 2 anios
thios
éirigh suas! get up
duisigh suas! wake up
an braon anuas the rain (‘the drop from above”)
seas suas! stand up
suigh sios! sit down
suas an staighre up the stairs
sios an béthar down the road
suas an tsraid up the street

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Cuir Gaeilge air seo:

1.
2. Dear Dad
3. O friend

4. O friends
5. O big fool
6.
7
8
9
1

Dear John

Dear Mum

. Ladies and gentlemen
. O son/ hey dude

. O noble teacher

0. Dear friend

2. You are addressing the following people (by the Irish forms of their names; see pp. 90-91):
John, Bridget, James, Kevin, Brian, George, Christopher, Kate, Paul, Patrick.

3. Litir do do spéirbhean / spéirfhear
You like someone a LOT. Write him/her a letter, making good use of your terms of endearments!

4. Translate the following sentences, using first the 2sg then the 2pl imperative:

1.
2.
3.

Listen to him!
Call me (put a call on me) tomorrow. I’ll be at home in the evening.
Don’t leave now. It’s too early.

4. Don’t eat that!

5.
6.
7.

Don’t worry (don’t be worried).
Watch them!
Give me the cup, please.
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8. Do the homework.
9. Come with me.
10. Don’t say that.

5. Cuir Gaeilge air:
1. Get up, Sean, and come down.

Go out, Sile, and don’t come in!

Come in and sit down.
Don’t go outside today.

The water was coming down on us.

Is Aisling in? No, she’s not home. She’s outside.

Are you coming home?

2.
3.
4.
5.
6. 1 was going up the stairs.
7.
8.
9. Go home and stay home!
1

0. Are you upstairs? Come down!

I d’6ige, oscail do mheabhair,
Is bailigh an fhoghlaim leat.

Buail ar an doras

Is féach isteach

Ardaigh an laiste

Agus siuil isteach

Suigh ar an stdl

Agus bi ag 6l

Cén chaoi a bhfuil tu ar maidin?
(CC#1)

Dha éinin bheaga thuas ar an gcrann,
Sin é Peadar, sin é PAl.

Imigh uaim a Pheadair

Imigh uaim a Phail.

Tar ar ais a Pheadair

Tar ar ais a Phoil!

(CC #6b)

TEANGA IS CULTUR

Rann

In your youth open your mind
and gather learning as you go.

Rainn do Phaisti

88

Knock on the door

And look inside

Lift the latch

And walk inside

Sit on the stool

And have a drink:

How are you doing this morning?

Two little birds up on the tree
That is Peadar, that is Pol.
Go away, Peadar

Go away, Pol

Come again Peadar

Come again Pol.



Inis scéal,
Cum bréag
N6 bi amuigh!
(CC #338)

Aon, do, tri,

Fathach mor bui.

Rith isteach, rith amach,
Rith anonn is rith anall

NO rith isteach i bpoll -

Téa an fathach ar do thi:
Amach leat, amach leat!
(RR 27; cluiche folach biog)

Caithimid suas is suas é
Caithimid suas an paiste
Caithimid suas is suas é
Is tiocfaidh sé anuas amarach.

CEACHT AHOCHT / LESSON EIGHT

Tell a story,
Make up a lie,
Or you’re out!

One, two, three

A big ugly giant.

Run inside, run outside

Run over there and back again
Or run into a hole -

The giant’s going to get you:
Out with you! Out with you!
(game of hide and seek)

Amhran do Leanbh

Let’s throw him up and up

Let’s throw the child up

Let’s throw him up and up

And he’ll come down tomorrow.

Amhran: Eirigh Suas a Stéirin

Eirigh suas, a stoirin,

mura bhfuil td i do shui

Osgail an doras,

agus lig mise chun ti.

Ta buidéal i m’aice

a bhéarfas deoch do mhnaoi an ti
Is ta suil agam

nach ndialtionn ti mé fa d’inion.

Get up my darling

if you’re not still up.

Open the door

and let me into the house.

I have a bottle for the housewife
to pour her a drink:

And I hope you won’t refuse me
your daughter in marriage.

Seanfhocail
Ceart dom, ceart duit! What’s right for the gander is right for the goose.
N& déan nos is na bris nos! Don’t make a custom and don’t break a custom.
Is € an bia capall na hoibre. Food is a good workhorse.

Nil uasal na hiseal There is no such thing as high and low,
ach suas seal is sios seal. only up for a while, and down for a while.
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Traditional Irish First Names

Some Irish names have become very popular in the entire English-speaking world: Brendan
(Breandan), Kevin (Caoimhin), Bridget (Brid), Kathleen (Caitlin), Moira (Maire), Maureen
(Mairin), Nora, and, more recently, Liam and Sean. In the case of names such as Brian, Neil /
Neal (US), Kevin, and Sheila, most people may not even be aware that the name is originally
Irish.

Many traditional names are attested already in the earliest written records (from the seventh
century onwards) and appear to be native. These include, for women: Aine, Ailbhe, Brid, Eithne,
Grainne, Sile, Sorcha, Una; and for men: Conn, Fearghal, Fearghus, Oscar, Art, Cormac,
Eamonn, Eoghan, Tadhg, Donall, R6nan, Qisin, Ruairi and Caoimhin.

Irish naming practices did not change significantly during the first centuries of Christianization,
though Latinate names and Irish names reflecting religious practice make an appearance in the
written sources, especially for churchmen: Colmcille ‘the dove of the church’; Méel Muire
‘devotee (tonsured one) of St Mary.” The name of the Virgin Mary, Muire, was borrowed early,
but there is no indication that it was used as a girl’s name.

As elsewhere in Europe, naming practices changed drastically with the church reforms of the
twelfth century. The custom of naming children after popular Christian saints brought about the
spread of a more or less uniform set of names throughout Europe. Many of the most common
Irish names were introduced to Ireland at this juncture. Some of the most common saints’ names
for women are:

Cait Kate (a Chait)
Caitlin Kathleen (a Chaitlin)
Eilis Elizabeth (a Eilis)
Bairbre Barbara (a Bhairbre)
Maire Mary (a Mhaire)
Nora Honora (a Nora)

Some common Christian names for men are:

Peadar Peter (a Pheadair)
Pol Paul (a Phail)
Micheal Michael (a Mhicheail)*
Labhréas Laurence (a Labhrais)
Liam William (a Liam)
Proinsias Francis (a Phroinsias)
Criostoir Christopher (a Chriostair)
Padraig Patrick (a Phadraig)
Seoirse George (a Sheoirse)
Muiris Maurice (a Mhuiris)

40 |n Munster, the vocative of Micheal is a Mhichil.
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Since the Celtic Revival around the turn of the nineteenth century, the names of Irish heroes and
heroines from the medieval sagas started to become fashionable among English speakers. Names
such as Maeve (Méabh), Connor (Conchobhor), Emer, Niamh and Fergus from the Ulster cycle
of tales, Fionn, Oisin, Dermot (Diarmuid) and Grainne from the Fenian cycle, and Cormac from
the historical cycle, which had become rare after the medieval period, became popular again. The
name Emer is a case in point: It is usually pronounced [i:mer] today, whereas in Old Irish it was
pronounced [ever]. Another modernism is the name Aisling; the word, meaning ‘dream,’ only
became popular as a name for a woman in the twentieth century.*

Girls’ names based on Irish place names, such as Erin (Ireland), Shannon (the river), and Tara
(the seat of the Irish high kings in Irish myth), may first have gained currency among Irish
Americans as a symbol of identification with their ethnic homeland; of these, only Tara is
occasionally used in Ireland.

41 In the earliest literature an aisling refers to a dream vision of a beautiful woman; in seventeenth-century political
aisling poetry, the woman in the vision was typically a personification of Ireland. These personifications (Dark
Rosaleen, Kathleen Ni Hoolihan etc) had a great appeal to the cultural nationalist imagination.
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ag bualadh le X

ag moladh

ag réiteach le chéile
ag troid

aintin (f)

an iomarca® (f)

an La Altaithe (m)
arasan (m)

athair mor, seanathair (m)
bean chéile (f)
beirt (f)

an bheirt acu
bricfeasta (m)
buidéal (m)

bus (m)

carr (m)
ceolchoirm (f)
clann (f)

col ceathar (m)
colscaradh (m)
dea-sceal (m)
drama (m)
drochscéal (m)
droch-chuideachta (f)
eitlean (m)

fear ceile (m)
firinne (f)

glasrai (m, pl)
glaoch (m)

gloine (f)

iarsmalann, (f); pl iarsmalanna
mathair mhor (f); seanmhathair (f)

milseog (f)
muintir
neacht (f)
nia (m)

9

CEACHT A NAOI

FocLOIR

42 The forms dea-scéala and drochscéala are also used; scéala functions as a collective noun with the meaning

‘news, tidings, message.’
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meeting X

praising

getting on with each other
fighting

aunt

too much
Thanksgiving Day
apartment
grandfather
wife

two people
the two of them
breakfast
bottle

bus

car

concert
children, offspring
cousin
divorce

good news*?
drama

bad news
bad company
plane
husband
truth
vegetables
(phone) call
glass
museum
grandmother
dessert
family

niece
nephew



ostan (m)
pidg phuimcin (f)

teaghlach, comhluadar® (m)

toirtin all (m)
traein (f)
turcai (m)
uimhir (f)
uncail (m)

blasta

colscartha

dall

daor

galanta

posta

rébhruite

scartha

singil

sona sasta

uilig®

ar ais

ar dtas

ar ndoigh

bain sult as!

cén ait a ndeachaigh t(?
céard a tharla?
chuig

cuir glaoch ar X
déan dearmad ar X
go bhfoire Dia ar X

i m’aonar (i d’aonar, ina aonar etc.)

le cUpla bliain anuas
mar sin

mar de ghnath

nuair a

aon, amhain

dé, dha

tri

ceathair, ceithre
cuig

sé

seacht

ocht

naoi

deich

hotel

pumpkin pie
household, family
apple tart

train

turkey

number

uncle

tasty
divorced
blind
expensive
nice, fine
married
overcooked
separated
single

very happy
all

back

at first, in the beginning

of course

enjoy!

where did you go?

what happened?

to

call X (on the phone)
forget X

may God have mercy on X
by myself (by yourself, by himself etc.)
for a couple of years

so, thus

as usual

when

one
two
three
four
five
SiX
seven
eight
nine
ten
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COMHRA

Sara and Sean, who are studying Irish in Boston, are discussing their respective Thanksgiving
experiences.

Sara:
Sean:

Sara:
Sean:
Sara:
Sean:
Sara:

Sean:
Sara:
Sean:
Sara:
Sean:
Sara:

Seén:
Sara:
Seén:

Sara:
Sean:

Sara:
Seén:

Dia duit a Sheain. Cén chaoi a bhfuil ta?

Ta mé go bred, go raibh maith agat. Ca raibh td ag an deireadh seachtaine? Chuir mé
glaoch ort cupla uair.

Chuaigh mé abhaile go Nua Eabhrac don La Altaithe.

Cén chaoi a raibh sé?

Bhi sé go hiontach. Bhi sé an-deas chuile duine a fheiceail.
Cé a bhi ann?

Bhi mo mhuintir uilig ann: m’athair agus mo mhathair, mo dhearthair agus a bhean
chéile, agus a gclann: ta beirt nia agam agus neacht.

An raibh do dheirfiar Maire ann chomh maith?
Bhi. Bhi Maire ann lena fear céile.

An bhfuil si posta? Ni raibh a fhios agam sin.
T4, le cpla bliain anuas, go bhfoéire Dia uirthi!
Cén fath? Céard ata cearr?

Nil siad ag réiteach romhaith le chéile. Bhi siad ag troid an oiche ar fad, agus mise i
mo shui ag an mbord idir an bheirt. Bhi sé uafasach. — Agus tu féin? An ndeachaigh
td abhaile?

Chuaigh. Thainig mé ar ais direach inniu.
Ar bhain td sult as?

Bhain; bhi sé togha. Bhi chuile duine tigh mo sheanmhathar mar de ghnéath. Ach nil
mé cinnte go*® mbeidh muid ag dul ann aris.

Cén fath?

Ta mo sheanmhathair ag éiri sean, agus ta si beagan dall. Is cocaire réasunta i, ach ni
raibh an bia rédheas an t-am seo. An bhean bhocht! Bhi an turcai ddite go dona, bhi
na glasrai robhruite, agus ni raibh na fatai rosta go leor. Bhi chuile duine ag ra go
raibh an bia go galanta ar ndéigh! Bhi milseog dheas againn, buiochas le Dia; rinne
mo mhathair toirtin ull a bhi fiorbhlasta, agus cheannaigh mo dhearthair uachtar
reoite.

Fuair tusa an drochbhia agus mise an droch-chuideachta mar sin.
Fuair. Nil mé cinnte cé acu is fearr.

43 In this usage, go means ‘that’. You will learn about indirect statements next semester.
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AN CEACHT GRAMADAI

81. An Aimsir Chaite (The Past Tense)
§1.1. Regular Verbs

= The past tense of regular verbs, both first- and second-conjugation, is formed by leniting the
initial consonant of the stem:

Bhris sé a chuid spéaclai. He broke his glasses.
Chriochnaigh mé an obair. | finished the work.

= Stems beginning with a vowel (or a lenited ‘f’) are prefixed by d’:

D’ith mé mo bhricfeasta ar a naoi a chlog. | ate breakfast at nine o’clock.
D’fhan mé leis. | waited for him.
D’fhreagair sé me. He answered me.
Negative:  nior Nior ith mé go faill. | did not eat yet.

Nior dhan mé an doras. | did not close the door.
Interrog.: ar Ar ith ta go féill? Did you eat yet?

Ar dhdn ta an doras? Did you close the door?
Neg. int.:  nér Nar ith tu go foill? Didn’t you eat yet?

Nar bhain td sultasan 1a?  Didn’t you enjoy the day?

81.2. Irregular Verbs

Affirmative Negative Interrogative

bhi ni raibh an raibh was
chonaic ni fhaca an bhfaca saw
rinne ni dhearna an ndearna did
chuaigh ni dheachaigh an ndeachaigh went
fuair ni bhfuair an bhfuair got
dairt ni dairt an nduirt said
chuala nior chuala ar chuala heard
thug nior thug ar thug gave
thainig nior thainig ar thainig came
rug (ar) nior rug (ar) ar rug (ar) caught
d’ith nior ith ar ith ate
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Padraigin:
Aisling:
Padraigin:
Aisling:

Padraigin:
Aisling:
Padraigin:
Aisling:

Padraigin:
Aisling:
Padraigin:
Aisling:

§2. Na hUimh

CEACHT ANAOI/ LESSON NINE

Comhra Breise
Ca raibh tu, a Aisling?
Bhi mé ar laethanta saoire.
Cén ait a ndeachaigh tu?

Chuaigh mé go dti an Fhrainc. Bhi mé i bParas ar feadh cupla seachtain. Bhi sé go
hiontach.

An ndeachaigh ta i d’aonar?
Ni dheachaigh. Thainig mo chara Aine liom.
Ceard a rinne sibh i bParas?

Ni dhearna muid moran. Chuaigh muid go dti an Louvre agus iarsmalanna eile ar
ndoigh, agus d’ith muid bia galanta.

An bhfaca sibh an Tur Eiffel?
Chonaic cinnte.
An bhfuair sibh ostan réasunta? Nach raibh sé daor?

Ni raibh. Ni bhfuair muid 6stan ar bith. D’fhan muid in &rasan mo dheirfilur ata ag
staidéar i bParas. Bhi an-am againn.

reacha 1-10 (The Numbers 1-10)

82.1. Numbers Standing Alone

a haon
ado
atri

a ceathair

a clig
asé

a seach
a hocht
a naoi
a deich
a naid

one
two
three
four
five
SiX
seven
eight
nine
ten
zero

t

These numbers are used for:

§2.1.1 Basic arithmetic:

a clig pointe a tri (5.3)
a haon is a haon sin a dé @1+1=2)
a ceathair l0ide a d6 sin a do 4-2=2)
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§2.1.2. Giving your telephone number:
a ceathair a naoi a cuig a haon a do a naid a hocht (495-1208)

§2.1.3. Playing cards:

an do speéireata the two of spades

an t-aon hart the one of hearts

an ceathair triuf the four of clubs

an seacht muileata the seven of diamonds

82.1.4. Telling time (see next chapter):
ta sé a haon a chlog it’s one o’clock

82.1.5. And all other contexts where numbers stand on their own:

ahaonadodatri a-one, a-two, a-three
bus a do bus number two
seomra a cuig room number five
Eilisa D6 Elizabeth 11

82.2. Numbers Followed by Nouns (Counting Objects)

= Generally, the singular rather than plural form of the noun is used with numerals. When
counting objects, a different form of the numerals ‘one,” ‘two’ and “four’ is used. Amhain,
‘one’ follows the noun:

mada amhain one dog*

= All other numbers precede the noun. The numbers 2-6 cause seimhiu:

dha& mhada two dogs

tri chat three cats
ceithre bhlath four flowers
cuig bhlath five flowers
sé bhuidéal six bottles

=  The numbers 7-10 cause urU:

seacht mbuidéal seven bottles
ocht n-éan eight birds
naoi gcapall nine horses
deich bpeann ten pens

44 Amhain means ‘only’; it was initially presumably added for emphasis. The form aon is found in the construction
aon mhada amhain ‘one dog only” but mada amhdin has become the unmarked form.
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Counting Objects
capall amhain 1 all amhain
dha chapall 2 dha ull
tri chapall 3 tri all
ceithre chapall 4 ceithre ull
cuig chapall 5 cuig all
sé chapall 6 sé all
seacht gcapall 7 seacht n-ull
ocht gcapall 8 ocht n-ull
naoi gcapall 9 naoi n-ull
deich gcapall 10 deich n-ull
capall ar bith 0 all ar bith

83. Cén ait a ndeachaigh tu? ‘Where did you go?’ (chuig; go; go dti)
§3.1. chuig

= Used when you’re talking about going to an event or to see a person. Chuig causes no
mutation; when followed by the article an it causes uru:

Chuaigh Nora chuig drama. Nora went to a play.
Chuaigh Liam chuig an gceolchoirm. Liam went to the concert.
Chuaigh si chuig an dochtdir. She went to the doctor.
Chuaigh si chuig a deirfidr. She went to her sister.
CHUIG ‘to’
chugam to me chugainn to us
chugat to you chugaibh to you
chuige to him chucu to them
chuici to her

= Chuig is also used in these common expressions:

Cuir litir chuici. Send her a letter.
Cuir chugam an bainne, mas é do thoil é&.  Pass me the milk, please
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§3.2.go

Used before placenames which are NOT preceded by the definite article (cities; certain
countries, incl. Ireland; American states). Go prefixes ‘h’ to words beginning with a vowel:

Chuaigh mé go Baile Atha Cliath. | went to Dublin.

Chuaigh muid go hArd Mhacha. We went to Armagh.

Ta Sean ag dul go hEirinn. Sean is going to Ireland.

Ta meé ag dul go Michigan. | am going to Michigan.
§3.3. go dti

Used before placenames and any other nouns that are preceded by the article; does not affect
them in any way:*°

Chuaigh sé go dti an Fhrainc. He went to France.
Théinig sé go dti an siopa. He came to the shop.

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Form affirmative sentences in the past tense from the following verbal stems, and then convert
these statements into questions and negative responses. Translate the verb stem.

Example: fan: ‘stay’: D ‘fhan sé sa mbaile; Ar fhan sé sa mbaile? Nior fhan; Fan.
1. fag

2. eist
3. scriobh
4. ceannaigh
5. cuir
6. eirigh
7. suigh

8. criochnaigh
9. freagair

10. foghlaim

2. Translate the following sentences. Turn them into questions and answer them:

D ’6l si an bainne. ‘She drank the milk.” — Ar 6l si an bainne? D '6l.
1. Ghlan sé an t-urlar.

2. Bhris an paiste an fhuinneog.

3. D’fhan si liom.

4. D’oscail muid an doras.

5. Cheannaigh me buidéal uisce.

45 Go dti is not a preposition though it acts like one; it is originally a verbal phrase in the subjunctive ‘until you come

(to).’
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6. Chuaigh sé abhaile.
7. Thainig Maire linn.
8. Thug mé leabhar do.
9. Chuala si ceol.

10. Rinne mé an obair.

3. Convert the following affirmative sentences into questions and negative responses, according
to the model:

Chonaic mé. > An bhfaca mé? Ni fhaca.

1. Chonaic si é.

2. Chuala sé i.
3. Rinne siad é.
4. Chuaigh muid ann.
5. Thug sé leis é.
6. Duirt ta é sin.
7. Théinig sibh anseo.
8. Fuair ta é.
9. D’ith sibh.
10. Rug mé air.

4. Translate the following questions into English and answer them, first in the affirmative, then
in the negative:

1. Ar thug tu bia don chat?

2. An raibh do dheirfiar sa mbaile?

3. An ndeachaigh tu go dti an scannan?

4. Ar chuala tu an scéal sin?

5. Ar ith td do dhinnéar?

6. An bhfaca ti mo mhada?

7. An ndearna tu d’obair bhaile?

8. An nduirt sé an fhirinne?

9. An bhfuair ti bronntanas?

10. Ar rug an cat ar an luch?

11. Ar thainig Liam abhaile go f6ill?

5. Cuir Gaeilge air seo:

. Did you see that movie? Yes. It was great!

. Did you hear the good news? No.

. Did they go home last week? Yes.

. Did he give you the book? No.

. Did he do the homework? Yes.

. Did she get the job? No.

. Did the dog catch the cat? No.

. Did your sister come home on Thanksgiving Day? Yes.

O~NOOTE WN PR
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6. Cuir Gaeilge air:

1. five books
2. eight apples
3. two bottles
4. nine nights
5. six cats

6. seven birds
7. three glasses
8. four cars

9. ten windows
10. one class

7. Cluiche: T4 Méala Mér Agam

You are going off to Hawaii (or any place of your choice), and you need to pack a few things
into your travel bag. Start with the formula T4 mé ag dul go Hawaii amarach. T4 mala mor
agam agus tri bhuidéal fion ann. The person next to you repeats that formula, but has to add
an item of his/her own: ... tri bhuidéal fion agus seacht leabhar Gaeilge ann. NB The
suitcase can accommodate practically anything!

8. Cluiche: Sé Ghé

Each student says a number from one to ten plus a noun (whoever repeats a noun must pay a
forfeit). However, sé (6) is always followed by gé ‘goose’.

9. Obair Ranga: Rang Mataimaitic as Gaeilge

10.

11.

12.

Each student writes out a couple of simple equations on a piece of paper (in numbers not
words!). Students then take turns at the blackboard, writing out the equations dictated to them
by their peers. One student is nominated teacher and has to verify that both arithmetic and
orthography is correct!

Scriobh amach na huimhreacha seo a leanas (‘Write out the following numbers’) as Gaeilge:
1. 617-495-1000

2. 724-694-5353

3. 4+5=9

4. 6+4=10

5.5.63

6. 7-5=2

Obair Bheirte: Laethanta Saoire: C4 raibh t0 anuraidh?
Pair up with another student and ask each other where you were on holidays last year. Ask
each other whether you ever were in a certain country, which countries you like etc.

Write about either your trip home for Thanksgiving OR the Thanksgiving from hell.

Describe the people who were there, say what you did and talked about, and what you ate
and drank.
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A haon, a do
caora is bo.

A tri is a ceathair,
broga leathair.
Acligisasé
cupan tae.

A seacht is a hocht
seanbhean bhocht
A naoi is a deich
gabh i leith

Suigh sios

is lig do scith.
(CC #220)

CEACHT ANAOI/ LESSON NINE

TEANGA IS CULTUR

Rann Comhairimh ‘Counting Rhyme’

One, two,

a sheep and a cow
three and four
leather shoes

Five and six

a cup of tea.
seven and eight

a poor old woman
Nine and ten
come here

sit down

and take it easy.

Rann do Phaisti

Chuaigh an mhuicin seo ar an aonach;

D’fhan an mhuicin seo ag baile;
Fuair an mhuicin seo arén is im;
Ni bhfuair an mhuicin seo tada;

‘Bhioc, bhioc, bhioc,” arsa an bainbhin,

‘Ta ocras ormsa.’
(RR 8)

Nuair a bhi mé 6g agus mé gan chéill,
Cheannaigh mé fidil ar scilling is réal.

Seo é an port a bhi ar casadh:
‘Os cionn an chnoic is i bhfad ¢
(CC #300)

This little pig went to market;
This little pig stayed home;

This little pig got bread and butter;
This little pig got nothing;

‘0ink, oink, oink,’ said the piglet,
‘I’m hungry.’

Rann: Nuair a Bhi Mé Og

When | was young and foolish
I bought myself a fiddle for a shilling and a sixpense

The tune it was playing was

bhaile’
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Amhréan: Ta4 mo Chleamhnas Déanta

O d’éirigh mé ar maidin dha uair roimh an la
Agus fuair mise litir 6 mo mhile gra;
Chuala mé an smolach is an lon dubh a ra

Gur éalaigh mo ghré thar séile.

1.
Chuaigh mé isteach i dteach aréir
Is d’iarr mé cart ar bhean an leanna;

Is é dairt si liom: Ni bhfaighidh ta deor,

Buail an bothar is gabh ‘na bhaile.

Curfa:

Nil sé ina I4, nil a ghra

Nil sé ina 14, is ni bheidh go maidin
Nil sé ina 4, is ni bheidh go féill
Solas ard ata sa ngealaigh.

2.

Chuir mé féin mo lamh i mo phéca
Is d’iarr mé briseadh cordin uirthi,
Is é duirt si liom: ‘Buail an bord

Is bi ag 6l anseo go maidin.’

3.

Eirigh i do shui, a fhir an ti

Cuir ort do bhriste is do hata

Go gcoinni tu ceol leis an duine coir
A bheas ag 6l anseo go maidin.

4,

Nach mise féin an fear gan cheill
A d’fhag mo chios i mo scornaigh
D’fhag mé léan orm féin

Is d’fhdg mé séan ar dhaoine eile.

Since | got up this morning two hours before daybreak
And | got a letter from my own love

I have heard the lark and the blackbird sing

That my love has gone across the ocean.

Amhran: Nil Sé ina L& (I1)

1.

| went into a (ale)house last night

and asked the bar woman for credit

This is what she said: “You won’t get a drop
Hit the road and go home.’

Refrain

It’s not day yet, it isn’t, love,

It’s not day yet, and it won’t be till morning
It’s not day yet, and it won’t be for a while
The moon is very bright.

2.

| put my hand in my pocket

and asked for change for a crown
This is what she said: ‘Sit at the table
and drink here until morning.’

3.

‘Get up, Man of the House

Put on your trousers and your hat

Keep this good man company

Who will be drinking here until morning.’

4,

Am | not a fool

I left my rent in my throat

| left sorrow for myself

and | left prosperity to others.
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CEACHT A DEICH

FocLOIR
cara (m), pl. cairde friend
ceathru (f), ceathru uair an chloig quarter, a quarter of an hour
ceirtlis (f) cider (alcoholic)

classical music
traditional music

ceol clasaiceach (m)
ceol traidisiunta (m)

cluiche (m) game
deireadh seachtaine (m) weekend
dinnéar (m) dinner
foireann (f) team, crew
léacht (f) lecture
leaddg (f) tennis

leann (f) beer, ale
leann dubh stout, porter
leath (f) half
leathuair (f) half hour
16n (m) lunch

meéan oiche (m) midnight
mile (M) mile; thousand
noiméad (m) minute

peil (f) soccer
piopa (m) pipe
popcheol (m) pop music
rac-cheol (m) rock music
scannan (m) movie
snagcheol (m) jazz

tobac (m) tobacco
toitin (m), pl. toitini cigarette
uair (f), pl. uaireanta hour, time
uisce beatha (m) whiskey
dul ag iascaireacht go fishing
imirt play (a sport)
péinteail painting
airim uaim thad/sibh I miss you
an t-am ar fad all the time
a chlog o’clock
chun to, up to, until
créite tormented
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de ghnéath usually

gach la every day

go hannamh seldom

go leir all

go minic often

i gconai always

idir between

le tamall for a while

6 am go ham from time to time
tar éis after

téim a chodladh® / a leaba | go to sleep / to bed
uair sa tseachtain once a week
uaireanta sometimes

LITIR ABHAILE

A Mhamai,

Go raibh maith agat as do litir. D’iarr tG orm insint duit faoi chdrsai an lae anseo. Seo
anois iad. Téim chuig ranganna gach maidin ar a naoi né ar a deich, agus criochnaim ar a cuig.
Déanaim staidéar idir a hocht agus mean oiche. Uair sa tseachtain imrim leadog leis an
bhfoireann; oibrim sa leabharlann ar an deireadh seachtaine. Anois is aris, téim amach le mo
chairde san oiche, ach de ghnéath, bim réthuirseach agus fanaim sa mbaile. Téim a chodladh ag
mean oiche.

An bhfuil gach duine go maith sa mbaile? Cén chaoi a bhfuil Daidi? An bhfuil a chos tinn
go f6ill? Ni bhfuair mé litir 6 Mhéire le tamall. An mbionn si ag troid le Sean mar is gnath? Cén
chaoi a bhfuil Tiarnan? Chonaic mé mada a bhi beagan cosuil leis inné, agus bhi mé craite.

Airim uaim sibh go Iéir, agus ta mé ag suil go mor leis na laethanta saoire.

Le gra,
Sile
AN CEACHT GRAMADAI

81. An Aimsir Laithreach (The Present Tense)

= In Irish, as in English, the present continuous (ta mé ag dul / I am going) has expanded at the
expense of the present tense (téim / I go), with the result that the use of the present tense has
become relatively restricted. It is used mainly in the following three contexts:

a) With verbs of sensation and perception, and verbs of opinion:

airim | perceive, feel
aontaim | agree
ceapaim | think

cloisim | hear

deirim | say

feicim | see

46 In the phrase dul a chodladh, a is a reduced form of do.
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mothaim | feel, sense
silim | think
tuigim | understand

b) For habitual activities:

éirim go luath gach Ia.
téim abhaile ar a cuig.

c) For gnomic statements:

Déanann sparan trom croi éadrom.
Molann an obair an fear.

There are two conjugations of regular verbs in Irish.

| get up early every day.
I go home at five.

A heavy purse makes for a light heart.

The work praises its maker.

81.1. An Chead Réimniu / First Conjugation

= We can divide the first conjugation into verbs with monosyllabic stems (1A) and those with

polysyllabic stems (1B/1C).

1A bris ‘break’ / glan ‘clean’
1B sabhail ‘save’
1C tiomain ‘drive.’

81.1A. Monosyllabic Stems

bris ‘break’ glan ‘clean’
brisim glanaim
briseann td glanann ta
briseann sé/si glanann sé/si
briseann muid glanann muid
briseann sibh glanann sibh
briseann siad glanann siad

= One exception to this pattern is sitil, which is depalatalized: sitlaim, sitlann tu, etc.

= Monosyllabic verbs ending in -igh have basically the same endings but show some
fluctuation in spelling and are best learned individually:

stem 1sg 3sg
doigh déim donn sé
baigh baim bann sé
bruigh braim brinn sé
leigh leim leann sé
luigh luim luionn sé
suigh suim suionn sé
nigh nim nionn sé

vn
ag do

ag ba

ag bru
ag léamh
ag lui

ag sui

ag ni

burn (tr)
drown (tr)
press
read

lie

sit

wash (tr)
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= Note that the subject of the verbs marked (tr) above performs the action of the verb: donn sé
X ‘he burns (something)’; bann si X ‘she drowns (something)’; nim X ‘I wash (something)’.

§1.1B. Polysyllabic Stems

= Most polysyllabic verbs take the second conjugation, as we shall see, but some disyllabic
verbs take the first conjugation, including all verbs ending in -ail (bacail ‘bake’; cniotéil
‘knit’; liostail list’; marcail ‘mark’; priontail “print’; sdbhail ‘save’; sparail ‘save up, spare’;
robail ‘rob’; vétail, ‘vote’). First conjugation polysyllables are never syncopated; thus a
disyllabic stem will have a trisyllabic inflected form. Some of these polysyllabic stems are
depalatalized and treated like a broad stem.

Stems in -ail:

sabhail sabhalaim sabhéalann sé ag sabhail save
Other depalatalized stems:

taispeain taispeanaim  taispednann sé ag taispeaint show
gearain geardnaim  geardnann sé ag gearan complain
ceilidgir ceilidraim ceilidrann sé ag ceilitradh celebrate

Stems that preserve the stem’s palatal inflection:

tiomain tiomainim tiomaineann sé ag tiomaint drive
Broad stems:

teagasc" teagascaim  teagascann sé ag teagasc teach

81.2. An Dara Reimniu / The Second Conjugation
§1.2A. Stems in -(a)igh

= The second conjugation contains polysyllabic verbs only.*” The first and by far the largest
group of verbs end in -(a)igh (2A). In the inflected forms, the final consonant is lost so that
the inflected verb has the same number of syllables as the stem.

éirigh ‘getup’ ceannaigh ‘buy’
éirim ceannaim

éirionn tu ceannaionn td
éirionn sé/si ceannaionn sé/si
éirfonn muid ceannaionn muid
éirfonn sibh ceannaionn sibh
éirionn siad ceannaionn siad

47 Usually disyllabic, but there are a handful of trisyllabic verbal stems, e.g. comhairligh ‘counsel’ and dinmharaigh
‘murder.’
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= Verbal stems ending in -in, -il, -ir and -is are in some (but not all) contexts syncopated, so

CEACHT A DEICH / LESSON TEN

that the inflected form has the same number of syllables as the stem:

aithin
codail
oscail
freagair
imir
inis
labhair

aithnim
codlaim
osclaim
freagraim
imrim
insim
labhraim

aithnionn sé
codlaionn sé
osclaionn sé
freagraionn sé
imrionn sé
insionn sé
labhraionn sé

ag aithint
ag codladh
ag oscailt
ag freagairt
ag imirt

ag insint
ag labhairt

recognize
sleep
open
answer
play

tell

speak

81.2C. Stems That Resist Syncopation

= The remaining - very small - group of second conjugation verbs resist syncopation, so that a

disyllabic verbal stem will produce a trisyllabic inflected form:

foghlaim
tarraing
taistil

foghlaimim
tarraingim
taistealaim

foghlaimionn sé
tarraingionn sé
taistealaionn sé

ag foghlaim
ag tarraingt
ag taisteal

freastail (ar) freastalaim (ar) freastalaionn sé (ar) ag freastal (ar)

learn
pull
travel
attend

81.3 The Irregular Verbs

Affirmative
feicim
déanaim
téim
faighim
deirim
cloisim
tugaim
tagaim
beirim ar
ithim

Negative

ni fheicim
ni dhéanaim
ni théim

ni fhaighim
ni deirim

ni chloisim
ni thugaim
ni thagaim
ni bheirim ar
ni ithim

Interrogative

an bhfeiceann tu?
an ndéanann ta?
an dtéann ta?

an bhfaigheann ta?
an ndeir ta?

an gcloiseann tu?
an dtugann ta?

an dtagann t0?

an mbeireann ta ar?
an itheann ta?

see
do
go
get
say
hear
give
come
catch
eat
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81.4. Negative and Interrogative
= Verbs beginning in consonants:

negative: Ni cheannaim milseain. | do not buy sweets.
interrog.: An gceannaionn td milseain? Do you buy sweets?
neg. int.:  Nach gceannaionn sé milseain? Doesn’t he buy sweets?

= Verbs beginning in vowels:

Ni éirim go luath. | don’t get up early.
An éirionn t4*® go luath? Do you get up early?
Nach n-éirionn ta go luath? Don’t you get up early?

= Responses to questions are constructed by repeating the verb:

An dtuigeann tu an léacht? Do you understand the lecture?
Tuigim. / Ni thuigim. Yes. / No.

An bhfreastalaionn si ar an rang? Does she attend the class?
Freastalaionn. / Ni fhreastalaionn. Yes. / No.

82. An Aimsir Ghnathlaithreach (The Present Habitual)
= The substantive verb has a special form used to express habitual action in the present:

bim I am (habitually)
bionn tu you are (habitually)
bionn sé/si he/she is (habitually)
bionn muid we are (habitually)
bionn sibh you are (habitually)
bionn siad they are (habitually)

negative: ni bhionn tu
interrog.: an mbionn ta?
neg. int.: nach mbionn tu?
where: ca mbionn ta?

Bionn sé tinn go minic.  He is sick often.

8 Note that the interrogative particle an does not prefix an ‘n’ to a verb beginning with a vowel.
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§3. An t-Am (Time)

a haon
adé

atri

a ceathair
a cuig
asé

OO WN B

7 aseacht

8 ahocht

9 anaoi

10 a deich

11 ahaon déag
12 a d6 dheag

Cén t-am é?

Ta seé a haon a chlog.

Ta sé add achlog.

Ta sé leathuair tar €is a tri.

T4 sé deich ndiméad tar éis a seacht.

Ta sé ceathrd chun a hocht.
Ta sé cuig néiméad chun a dé.
leathuair, leathuair an chloig
ceathrd, ceathrd uair an chloig
noiméad

chun

tar éis

san oiche

ar maidin

sa trathndna

ag mean lae

ag meéan oiche

83.1. Talking about Daily Activities

Cén t-am a €éirionn tu ar maidin?
Cén uair a éirionn tu ar maidin?
Eirim de ghnéth ar a hocht.
Ithim mo bhricfeasta ar a naoi.

Siulaim go dti an ollscoil ar leathuair

tar éis a naoi.
Déanann siad a ndinnéar ar ceathru
chun a sé.

What time is it?

It’s one o’clock.

It’s two o’clock.

It’s half past three.
It’s ten past seven.
It’s a quarter to eight.
It’s five to two.

half an hour

a quarter of an hour
minute

to, until

after

at night

in the morning, a.m.
in the afternoon, p.m.
at midday

at midnight

What time do you get up in the morning?
What time do you get up in the morning?

I usually get up at eight.
| eat breakfast at nine.
I walk to university at half past nine.

They make dinner at quarter to six.

CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Freagair na ceisteanna seo:

1. An éirionn tu go luath ar maidin?

2. An itheann tu bricfeasta mér ar maidin?
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3. An 6lann t0 tae n6 caife?

4. An nglacann tu bainne né an 6lann ta tae/caife dubh?
5. An éisteann t0 leis an raidi6 ar maidin?

6. An sitlann td n6 an dtéann t( ar an mbus?

7. An léann tu san oiche?

8. An ndéanann tu do dhinnéar féin?

9. An dtéann td amach san oiche?

10. An 6lann tu fion né uisce beatha?

2. Obair Ranga: Agallamh le Réaltdg
Ta agallamh agat le réaltog chailitil. Conduct an interview with your partner (the famous
star) along the lines of:

Bia

An itheann tu: feoil glasrai bia mara (‘seafood’)?
bia Francach / lodalach / Spainneach / Indiach / Sineach?

Deoch

An élann tu: uisce fion uisce beatha ceirtlis?
leann dubh tae caife?

Tobac

An gcaitheann tu: tobac toitini piopa?

Ceol

An éisteann ta le: ceol traidisiunta  ceol clasaiceach?
snagcheol popcheol rac-cheol?

San Oiche

An dtéann tl go dti: an teach tdbhairne an amharclann  an phictitrlann?

3. Put the following sentences into the present tense, then turn them into questions, and give a
negative response:

1. Ghlan sé an t-urlar.

2. Bhris an paiste an fhuinneog.
3. D’fhan si liom.

4. D’oscail muid an litir.
5. Cheannaigh mé uisce.
6. Chuaigh sé abhaile.
7. Thainig Maire linn.

8. Thug mé leabhar do.
9. Chuala si ceol.

10. Rinne mé dearmad.
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Obair Bhaile

1. Cuir Gaeilge air seo:

[EY

. 1 go to sleep at nine o’clock every night.

2. She eats breakfast at five thirty every morning.

3. Do you take milk? No.

4. Do you understand his book? Yes.

5. He doesn’t come here often.

6. They buy vegetables here every day.

7. She runs two miles every day.

8. He studies all the time. [i.e. ‘he does be studying’]
9. Do you play soccer? Yes.

10. Do you eat meat? No.

2. What do you do every day? Every weekend? Write a schedule of your activities.

3. Imagine you’re an anthropologist doing field work on Mars. What are regular activities of the

locals?
TEANGA 1S CULTUR
Seanfhocail
Déanann neart ceart. Might is right.
Déanann sparan trom croi éadrom. A full purse makes for a light heart.
Molann an obair an fear. The work praises its maker.
Aithnionn ciardg ciardg eile. It takes one beetle to recognize another.
Giorraionn beirt béthar. Company shortens the road.
Tarraingionn scéal sceal eile. One story draws out another.
Bionn an fhirinne searbh. Truth is bitter.
Bionn gach tosach lag. Every beginning is weak.
Bionn siulach scéalach. A traveller is full of tales.
Nuair a bhionn an braon istigh, When a drop has been taken,
bionn an chiall amuigh. sense goes out the door.
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Tomhas

Céard a théann suas nuair a thagann an fhearthainn anuas?

What goes up when the rain comes down?

Gugalai-gug, mo chircin dubh,
Suionn si sios is beireann si ubh:
Ubh inné is ubh inniu,
Gugalai-gug mo chircin dubh.
(RR 4)

Rann do Phaisti

Gugalai-gug, my little black hen,

Sits down and lays an egg:

One egg yesterday and one egg today,
Gugalai-gug, my little black hen.

Rann: An t-Am ‘Telling Time’

Tic, toc an gcloiseann ti mé?

Is mise an clog, is seanchlog mé.
Buailim a haon is buailim a dé

Ni chloiseann ti mé chomh luath sa I6.
Buailim a tri, a ceathair is a cuig;
Muintir an ti go féill i suan.

Buailim a sé is buailim a seacht;
Eirigh a ROis, is réitigh an teach.
Buailim a hocht; ta an bricfeasta réidh.
Suigi sios is 6lagai bhur gcuid tae.
Buailim a naoi go hard is go binn;

Bigi ag triall ar scoil le bhur linn.
Buailim a deich is a haon déag a chlog;

Gach duine ag obair ag saothr( a chuid.

Buailim a d6 dhéag ag mean lae
Féailte an Aingil is abraigi é.
(CC #227)

Tick, tock, do you hear me?

I’m the clock — I’m an old clock.

| strike one and | strike two

You don’t hear me so early in the day.
| strike three, four and five

The household is still asleep.

| strike six and | strike seven;

Get up, Rose, and get the house in order.
| strike eight; breakfast is ready.

Sit down and drink your tea.

| strike nine, loud and melodious

Set out for school at this time.

| strike ten and | strike eleven
Everyone working earning a living.

| strike twelve at noon

for you to recite the Angelus.
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bailigh, ag bailiu
cuidigh le, ag cuidiu le
fiafraigh de, ag fiafrai de
freagair, ag freagairt
déan fabhar dom

iarr, ag iarraidh

iarr (ar dhuine)

inis, ag insint

crann Nollag (m)
laethanta saoire (m., pl)
Nollaig (f)

saoire (f)

arscéal (m)

éigin / eicint®
tuillte

6 (uaim, uait, uaidh,
uaithi, uainn, uaibh, uathu)

roimh (romham, romhat, roimhe,
roimpi, romhainn, romhaibh, rompu)

an samhradh seo chugainn
an tseachtain seo chugainn
an mhi seo chugainn
ceard atd ann?

a choiche

gan mhoill

go leor

go raibh mile maith agat

i gceann tamaill

i mbliana

inam

is féidir le X

le déanamh

nios déanai

né dho

sula

taxXoyY

FocLOIR
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collect

help

ask

answer

do me a favor
request, want

ask (someone)
tell

Christmas tree
vacation
Christmas
holiday, vacation
novel

some
earned

from (from me, from you, etc)

before (before me, before you, etc)

next summer

next week

next month

what is it?

ever, never (future events)
soon

plenty; enough

thank you very much
in a while, later

this year

in time

X is able, X can

to do

later

or two

before (used with verb)

X is needed by Y (person); Y (person) needs X
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COMHRA

Tar éis an ranga...

Aine:
Mairin:
Aine:
Mairin:
Aine:
Mairin:
Aine:
Mairin:
Aine:

Mairin:
Aine:
Mairin:
Aine:
Mairin:
Aine:

Mairin:

Fan néiméad, a Mhairin, ta rud eicint agam duit. Nollaig shona duit!
Go raibh mile maith agat.

Ta failte romhat. Na hoscail do bhronntanas roimh an Nollaig!
Ceart go leor, ni oscloidh! Agus seo € bronntanas beag duitse.

0, go raibh mile maith agat! (ag breith air) Hmm. Céard ata ann?
Ni inseoidh mé duit € sin! Caithfidh® t( fanacht!

Ceart go leor, fanfaidh mé! Go raibh maith agat aris.

Ta failte romhat. Céard a dhéanfaidh tu ar na laethanta saoire?

Ni dhéanfaidh mé rud ar bith. Rachaidh mé abhaile agus fanfaidh mé sa mbaile.
Cuideoidh mé le mo thuismitheoiri; beidh go leor le déanamh againn sa teach —
gheobhaidh muid crann Nollag agus déanfaidh muid cdcaireacht. Ach beidh saoire
dheas agam — iosfaidh mé bia maith, turcai, ciste. Léifidh mé arscéal n6 dho. Ni
dheanfaidh me obair ar bith. Bainfidh mé sult as sin.

Bainfidh, cinnte. T4 saoire tuillte agat.

O, an ndéanfaidh ti fabhar dom, a Mhairin?
Déanfaidh. Céard ata uait?

An bhfeicfidh ta Padraigin sula n-imeoidh si?
Feicfidh.

An féidir leat a bronntanas a thabhairt di?

Is féidir. Tabharfaidh me di anocht é.

AN CEACHT GRAMADAI

An Aimsir Fhaistineach (The Future Tense)

= The difference between the two conjugations is more marked in the future tense than in the
present.

§1.1. First Conjugation Verbs

= The future tense of first conjugation verbs is formed by adding the ending -f(a)idh to the

stem:

= The “f’ of the future tense stem is pronounced as an ‘h’ in Connacht Irish.

49 In this usage, caithfidh means ‘must’. You will learn this construction next semester.
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§1.1A. Monosyllabic Stems

cuir glac

cuirfidh mé I will put glacfaidh mé | will take/accept

cuirfidh ta you will put glacfaidh tu you will take/accept

cuirfidh sé/si he/she will put  glacfaidh sé/si he/she will take/
accept

cuirfidh muid we will put glacfaidh muid we will take/accept

cuirfidh sibh you will put glacfaidh sibh you will take/accept

cuirfidh siad they will put glacfaidh siad they will take/accept

= Monosyllabic verbs in -igh lose their stem ending before adding the future ending:

-faidh -fidh

doigh ‘burn’ doéfaidh léigh ‘read’ léifidh
baigh ‘drown’ bafaidh nigh ‘wash’ nifidh
brdigh ‘press’ brufaidh luigh “lie’ luifidh
buaigh ‘win’ buafaidh suigh ‘sit’ suifidh

§1.1B. Polysyllabic Stems
= Polysyllabic stems tend to be depalatalized and take a broad -faidh, but there are exceptions:

-faidh -fidh

taispedin ‘show’ taispednfaidh tiomain “drive’ tiomainfidh
ceilitir ‘celebrate’  ceilitrfaidh

sabhail ‘save’ sabhalfaidh

votail ‘vote’ votalfaidh

81.2. Second Conjugation Verbs

= The future tense of second-conjugation verbs is formed by adding the ending -6idh / -eoidh
to broad / slender stems respectively.

81.2A. Stems ending in -(a)igh
= Most second-conjugation verbs end in -(a)igh, an ending which is lost in the future tense:
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ceannaigh imigh

ceanndidh mé I will buy imeoidh mé I will leave
ceanndidh tu you will buy imeoidh td you will leave
ceanndidh sé/si he/she will buy imeoidh sé/si he/she will leave
ceanndidh muid we will buy imeoidh muid we will leave
ceanndidh sibh you will buy imeoidh sibh you will leave
ceanndidh siad they will buy imeoidh siad they will leave

§1.2B. Syncopated Stems

= Other second-conjugation verbs add the future ending to the stem. Often the stem is
syncopated in the process, so that the inflected form has the same number of syllables as the
stem:

-0idh -eoidh

codail ‘sleep’ codléidh aithin ‘recognize’ aithneoidh
oscail ‘open’ oscléidh imir ‘play’ imreoidh
freagair ‘answer’ freagroidh inis ‘tell’ inseoidh
labhair ‘talk’ labhréidh

81.2C. Stems that Resist Syncopation

= Some few second-conjugation verbs resist syncopation, so that a disyllabic stem will produce
a trisyllabic inflected form:

-0idh -eoidh
freastail ‘attend’ freastaldidh foghlaim ‘learn’ foghlaimeoidh
taistil “travel’ taisteal6idh tarraing ‘pull’ tarraingeoidh
Negative: ni (causes seimhiu) ni chuirfidh mé
ni imeoidh siad
Interrogative: an (causes ur() an dtaistealdidh t0?
an olfaidh t(*°
Neg. int.: nach (causes ur() nach nglacfaidh tu

nach n-olfaidh ta

Before: sula (causes ura) sula n-imeoidh mé

%0 As in the present tense, the interrogative particle does not prefix ‘n’ to verbs beginning with a vowel.
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Samplai:

Cuirfidh mé an cupén ansin.
Freagréidh sé gan mhoill.

Ni thogfaidh sé teach sa gcathair seo.
Ni chodl6idh sé anseo.

An nglanfaidh sé an teach?

An éireoidh td ag a seacht amarach?
Nach gceannoidh tu bronntanas dé?

I will put the cup there.

He will answer soon.

He will not build a house in this city.
He won’t sleep here.

Will he clean the house?

Will you get up at seven tomorrow?
Won’t you buy a present for him?

81.3. The Irregular Verbs
= The irregular verbs have the following future tense forms:

Affirmative Negative Interrogative
beidh ni bheidh an mbeidh be
feicfidh ni fheicfidh an bhfeicfidh see
cloisfidh ni chloisfidh an gcloisfidh hear
déanfaidh ni dhéanfaidh an ndéanfaidh do
tabharfaidh ni thabharfaidh an dtabharfaidh give
tiocfaidh ni thiocfaidh an dtiocfaidh come
béarfaidh ar ni bhéarfaidh ar an mbéarfaidh ar catch, hold
gheobhaidh ni bhfaighidh an bhfaighidh get, find
josfaidh ni iosfaidh an iosfaidh eat
déarfaidh ni déarfaidh an ndéarfaidh say
rachaidh ni rachaidh an rachaidh go
82. The Prepositions 6 and roimh and their Prepositional Pronouns
O “from’ ROIMH ¢before’
uaim from me romham before me
uait  from you romhat before you
uaidh from him roimhe before him
uaithi from her roimpi before her
uainn from us romhainn before us
uaibh from you romhaibh before you
uathu from them rompu before them

= The preposition @ is used to express need:

Céard a bheidh uait?
Beidh peann uaim.

What will you need?
I will need a pen.
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CEACHTANNA LE DEANAMH

1. Future Tense, First Conjugation
Cuir Gaeilge air seo:
1. 1 will write a letter.
2. She will close the door.
3. You will take a drink, won’t you?
4. Will you put the milk here?
5. He won’t wait for her.
6. She will sweep the floor.
7. 1 will enjoy the night.
8. Won’t they drink milk?
9. We will listen to him.
10. I shall run to the shop.

2. Future Tense, Second Conjugation
Cuir Gaeilge air seo:
1. She will finish her homework now.
2. We will sleep well tonight.
3. I will open the window.
4. Will he answer my question?
5. Shall we tell him the good news?
6. He will not leave his daughter.
7. He will collect stories. (scéalta)
8. The children will not play together.
9. Will you buy a coat there?
10. 1 will help the woman of the house. (bean an ti)

3. Cuir Gaeilge air seo:

. I will go home later.

. Will they eat meat? | don’t know.

. I’ll see you tomorrow!

. They won’t see you.

. Will you finish it in time? No.

. She’ll get a great job.

. I’ll get up at five o’clock tomorrow morning, but | won’t do anything until nine.
. Won’t they come back tomorrow? No, they’ll never come back.
9. Will he listen to me? Yes.

10. I won’t buy anything there. It’s too expensive.

11. He won’t get a call from me today!

O~NOOOT A WN B

4. Plan your winter holidays. What will you do? What presents will you give to your friends and
family? Where will you travel? When will you return?
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5. You are planning a three-day fieldtrip. Write out a detailed plan for the participants, listing

speakers and their transportation, speaking times, accommodation, meals, and entertainment.
Write out your plans using the future tense.

TEANGA IS CULTUR

Casfhocal ‘Tongue Twister’

Ni thuigfidh mise fear as Toraigh I won’t understand a man from Tory (Island),

is ni thuigfidh fear as Toraigh mé. and a man from Tory won’t understand me.
Seanfhocail

Mol an 6ige agus tiocfaidh si. Praise the young and they will get there.

Béarfaidh bé éigin lao €igin la éigin. Some cow will have some calf some day.

Cuidigh féin leat is cuideoidh Dia leat! Help yourself and God will help you!

Nollaig agus an Bhliain Ur (Christmas and New Year)

Modern western Christmas customs are observed in Ireland today, including Christmas tree,
Christmas cards and presents, and British-style Christmas dinner, with its obligatory turkey,
brussel sprouts and Christmas crackers. Introduced from Britain, these customs are, however, of
relatively recent vintage in Ireland. The older layer of native custom described below, which it
has to some extent at least replaced, is more likely to reflect common medieval European
tradition.

The Holy Family, Mary, Joseph, and Jesus, were believed to walk about on earth on
Christmas Eve, and a candle was lit in every window, often by the youngest child, to show the
wanderers that they were welcome there:

Bionn soilse ar lasadh in gach aon fhuinneog in gach tigh Oiche Nollag, Oiche
Lae Nollag, Oiche Choille, Oiche Lae Choille, Oiche Nollag Beag, agus Oiche
Lae Nollag Beag, ar fud na bparoisteacha timpeall. Le honoir d’Ar Slanaitheoir
atd gach éinne & dhéanamh. Bionn suipéar maith agus dinnéar maith L& Nollag
mar ondir do leis. (LSIC, 354f)

Lights burn in every window in every house on Christmas Eve, the night of
Christmas Day, New Year’s Eve, the night of New Year’s Day, Little Christmas
Eve, the night of Little Christmas Day in all the parishes round about. It is in
honour of Our Saviour that everyone does it. It is in honour of him too that there
is a good supper and a good dinner on Christmas Day and Christmas Eve.
(SOCB, 319)
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This folk belief is also reflected in literature, as in Mairtin O Diredin’s poem Cuireadh do
Mhuire ‘Invitation to Mary,” and in Maire Mhac an tSaoi’s Oiche Nollag:

Fagaidh an doras ar leathadh ina coinne,
An Mhaighdean a thiocfaidh is a naoi ar a hucht [...]
Luifidh Mac Dé ins an tigh®* seo anocht.

Leave the door ajar for them
Our Lady who will come with her baby in her arms [...]
The Son of God will sleep in this house tonight.

In a short story by Padraig Pearse, St Mary is offerred hospitality by a childless couple and in
return grants her hostess’s request for a child.

Animals, too, were thought to feel the divine presence: at midnight on Christmas Eve the
animals have the power of human speech, and ox and ass are said to go down on their knees in
reverence. On the Eve of Epiphany (6th of January; in some areas called ‘little Christmas,’
Nollaig Bheag), water was said to turn to wine, rushes to silk, and gravel to gold, in memory not
only of the three Magi, but also of the Wedding at Cana, which was thought to have taken place
on that day (SOCB, 318).

Decorating the house with holly is also traditional, whether it is native or a reflection of
English custom. Christmas mumming in Ireland is demonstrably of English origin. It is found in
those areas in which English influence goes back longest, in the area around Dublin referred to
as ‘the Pale’, in Wexford, and in the Northeastern counties. Although it is well-established in
those areas, and the English cast of characters has received some Irish additions (in some areas
St Patrick beats his rival St George), it never was part of Irish-language tradition.

Gaelic tradition did, however, have its own version of Christmas disguise and procession:
On St Stephen’s Day (December 26th), the wrenboys (lucht an dreoilin) went from house to
house, dressed up and carrying a live or dead wren, and reciting poetry and collecting gifts:

O mhaidean go trathnona bionn lucht a dredilin ag imeacht 6 thig go tig, a’s a
dredilin marabh acu ar bharra cleithe, agus craobh ghlas agus ribini timpal air. A’
bailid airigid a bhionn lucht a” dreoilin. A’ dul isteach sa tig déibh, abaraid siad
récan an dreoilin, agus nuair a bhionn sé rait’ aca, agus abhar facht® aca, bailionn
siad le6 ansan.>® (LSIC 355)

From morning to evening the wrenboys go from house to house, with a dead wren
on top of a staff, which has a green branch and ribbons around it. Collecting
money is what the wrenboys do. When they enter the house they say the rime of
the wren, and when they have said it, and got something, they go off again.
(SOCB, 319)

51 = teach. The oblique case form tigh (= the dative form) has taken the place of the nominative in Munster Irish.

52 = faighte, ‘gotten’.

53 O Duilearga’s spelling attempts to represent Munster dialect closely; the passage contains many divergences from
modern standard orthography.
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Here is a typical wrenboy rhyme:
Dreoilin, dreoilin, ri na n-éan
La Fhéile Stiofain a ceapadh me.
Eirigh suas, a bhean an ti
Caith an donacht as do chroi
Agus tabhair ctpla pingin don dreoilin. (CC #262a)

Wren, wren, king of the birds

On St Stephen’s Day | was trapped

Get up, Woman of the House

Banish evil from your heart

And give a couple of pence to the wren.

As at Halloween and St Brigid’s Day, the ritual and disguise accommodated and sanctioned
noisy and unruly behaviour, especially if the procession included a hobby-horse, the lair bhan.
The one-sided drum now ubiquitously associated with the traditional music seisin, the bodhran,
was originally only associated with the wrenboy procession (Danaher 1977, 127). Some of the
wren rhymes are quite aggressive:

Dreoilin, dreoilin, cois chlai an chloch

Chaith me mo mhaide leis, bhris mé a chos.

Eirigh i do shui, a bhean an ti,

Agus tabhair ddinn deoch

NO safaidh mé an dreoilin siar i do chorp! (LSIC 355)

The wren, the wren, at the foot of the stone wall

| threw my stick at him, I broke his leg.

Get up, woman of the house,

And give us a drink,

Or 1 will stuff the wren down your throat! (SOCB, 319)

New Year’s, called La Coille (from Latin ‘Calends Day’) or La Cinn Bhliana ‘Day of the Year’s
End’ was a comparatively minor holiday. The custom of persuading one’s neighbours to have a
drink, though much less widespread than in Gaelic Scotland, is also attested in Ireland (SOCB,
318). The formula Go mbeirimid beo ar an am seo aris ‘May we be alive this time next year’
was said on New Year’s Eve. As on Christmas Day itself, everyone, even the poorest members
of the community, were supposed to get a good meal:

Tugtar Oiche na Coda Moire ar Oiche Choille. Siud é an focal a bhionn ar sidl ag
na daoine an oiche sin:

‘Corcan mor go mbuailimid sios é

Go n-ithimid ar ndéthain

Agus is cuma cé dhiolfaidh!”
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An té na hiosfadh a dhathain an oiche sin, ni fosfadh sé go ceann bliana eile é.
(LSIC, 353)

Oiche Choille is called ‘the Night of the Big Meal.’ This is the saying the people
have about that night:

‘A big pot let us put down

That we may eat our fill

No matter who pays for it!”
Whoever did not eat his fill that night, would not eat it for another year. (SOCB,
318)

Déan: Cuireadh do Mhuire ‘Invitation to Mary’

le Mairtin O Direain (as Danta Aniar, 1943)

Nollaig 1942
An eol duit, a Mhuire, Do you know, Mary,
Ca rachair i mbliana Where you will go this year
Ag iarradh foscaidh Looking for shelter
Do do Leanbh Naofa For your holy child
Trath a bhfuil gach doras When every door
Dunta ina éadan Is closed in His face
Ag fuath is uabhar By the hate and the pride
An chine dhaonna? Of the human race?
Deonaigh glacadh Deign to accept
Le cuireadh uaimse My invitation
Go hoilean mara To an island in the sea
San larthar cianda: In the remote West:
Beidh coinnle geala Bright candles
I ngach fuinneog lasta Will shine in every window
Is tine mhona And a turf fire
Ar theallach adhainte. On the hearth.
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Amhrain Nollag

Oiche Chiuin ‘Silent Night’

Oiche chitin, oiche mhic Dé

Céach ina suan, dis araon,

Dis is dilse ag faire le spéis

Naion beag gnaoigheal
ceananntais caomh

Criost ina chodladh go séimh

Criost ina chodladh go séimh.

Oiche chitin, oiche mhic Dé
Aoiri ar dtus chuala an scéal
Alleluia aingeal ag glaoch
Cantain suairc i ngar is i gcéin
Criost an slanaitheoir féin
Criost an slanaitheoir féin.

Silent Night, night of God’s son
Everyone’s asleep, except for one couple
The most faithful couple watching with
affection

Over a small beautiful dear fair child:
Christ, calmly asleep

Christ, calmly asleep.

Silent night, night of God’s son.
Shepherds first heard the tale
The angels’ calling ‘Halleluya’
Lovely chanting near and far.
Christ the saviour himself
Christ the saviour himself.

Carul na Nollag ‘A Christmas Carol’

Dia do bheatha a Nai anocht

A rugadh insa stabla bocht

Go ciuin gan chaoi i do luascadh a lui
Ta do mhaithrin le do thaobhsa.

Anseo ina lui sa mainseirin

| gcro chdng an asailin

Gean is gra 6 Bheithilin

Ag cur siochain i gcroi gach éinne.

Na haingle insna Flaithis thuas

Na haoiri ag triall 6 shliabh anuas
Ag neosadh duinn gur rugadh Criost
Ag tabhairt féirin uainn go léir dhuit.

Dia do bheatha a Nai anocht

A rugadh insa stabla bocht

Go citin gan chaoi i do luascadh a lui
Ta do mhaithrin le do thaobhsa.

God be with you tonight, little one

Who was born in the poor stable

Your mother’s by your side, rocking you
quietly to sleep without tears.

Lying here in the little manger

In the donkey’s narrow shed
Affection and love from Bethlehem
Is putting peace in everyone’s heart.

The angels in heaven above

The shepherds coming down the hill
Telling us that Christ is born

And gringing gifts from us all.

God be with you tonight, little one

Who was born in the poor stable

Your mother’s by your side, rocking you
quietly to sleep without tears.
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Beannachtai na Nollag — Christmas Greetings

Nollaig shona duit
Nollaig mhaith chugat

Nollaig faoi shéan is faoi shonas duit
Beannachtai na Nollag / na hAthbhliana

Athbhliain faoi mhaise duit

crann Nollag

coinneal, pl coinnle
lampai draiochta

cartai Nollag
siopaddireacht na Nollag
bronntanas

Aifreann na Nollag

ag dul chuig an aifreann
mainséar

pleascéga Nollag

hatai paipéir

Dadai na Nollag / San Nioclas
Dinnéar La Nollag

coilis

bachl6ga Bhruiséile
tornapai

turcai

toirtin all

traidhfil

ciste Nollag, mardg Nollag
uisce beatha

Merry Christmas
Merry Christmas

A prosperous and happy Christmas to you
Christmas / New Year’s Greetings

Happy New Year

Focléirin Beag na Nollag

Christmas tree

candle

tree lights (‘magic lamps’)
Christmas cards

Christmas shopping

present

Christmas mass, midnight mass
going to mass

creche (belen)

Christmas crackers

paper hats

Father Christmas / Santa Claus
Christmas Dinner

cauliflower

Brussels sprouts

turnip

turkey

apple pie

trifle

British style Christmas pudding
whisky
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CEACHT AHAON-DEAG / LESSON ELEVEN

SUIL SIAR (REVISION): CEACHT 8 — CEACHT 11

Can you say the following things? If you can’t, or you’re not quite sure, go back to the lesson
and paragraph indicated after each item:

tell first one person, then two, to listen, to clean the house, to get up, to leave, to buy coffee, to
open the door, to speak Irish, to sit down, to be quiet, to come here, and to go there (88.1).
now tell them NOT to do any of the above-mentioned (88.1).

address the following people: Céit, Donncha, Padraigin, Sean, Séamas, Maire (88.2).

know at least six different terms of endearment to address your true love (§8.2.1).

say ‘give me a kiss, NN [insert personal name], love of my heart’ (§8.2.1).

address a letter to NN conveying similar sentiments, and closing with appropriate greetings
(88.2.3).

say ‘to me, to you, to him, to her, to us, to you, to them’ (§8.3).

say ‘from me, from you, from him, from her, from us, from you, from them’ (88.3).

say ‘give me the book’; ‘take off your hat’; ‘put on your coat’; ‘buy me an ice cream’; ‘tell
me’ to first one person, then two (§8.1/88.3)

tell first one person, then two, to come in; go out; go downstairs; come upstairs; sit down and
get up again (88.4).

say ‘I got up, I washed myself, I put on my trousers, | ate my breakfast, I ran outside, | got the
bus, | went to university, | came into the classroom, | sat down, I listened to the teacher, | fell
asleep (89.1).

now say that you didn’t do any of the above (89.1).

now ask Sile whether she did any of the above yesterday (89.1).

say the numbers from 1-10 (§9.2).

say ‘1+1=2;8-2=6"(89.1.1).

say your telephone number (89.1.2).

count Fionn Mac Cumbhaill’s 10 cats (one cat, two cats, three cats etc; 89.2.2)

say that you went to a concert; to the doctor; to your sister’s; to Dublin; to Alaska; to France;
to the library (89.3).

say what you do every day (810.1).

ask Sean whether he does any of these things; as it turns out, he doesn’t: report what he
doesn’t do (§10.1.3).

say ‘I am (habitually), you are (habitually), he is (habitually), etc (§10.2).

say what time it is (§10.3).

describe what you will do tomorrow.

say ‘I will clean; I will drink; I will buy; I will leave; | will sleep’ (811.1).

say that you will not, in fact, do the above (§11.1).

say ‘from me, from you, from him, from her, from us, from you, from them’ (§11.2).
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CURsAI CANUNA: NOTES ON DIALECT VARIATION

APPENDIX 1
CURSAI CANUNA

WORDS AND PHRASES FREQUENTLY USED IN CLASS

CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
go n-éiri an t-adh leat! adh mor! good luck!
togha ar déigh great, excellent
1
CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
boscaC® > bocsa box
cén ait ca hait where
céard cad é (also spelt caidé, goidé), cad® what
freisin fosta also
muidne®® muidinne, sinne we/us (emphatic form)
eireaball© ruball tail
bord©° tabla table
2
CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
mada madadh, madra“® dog
fata (fataf) prata® (pratai) potatoe(s)
3

Identification Copula

In the context of the copula, the phenomenon of the proleptic (i.e. anticipatory) or the echoing
pronoun is a relatively innovative feature in Irish, and there is some dialect variation in its use. In
Ulster Irish, as opposed to Connacht Irish, the pronoun tends to be used more sparingly than
elsewhere; e.g. it is not used with the demonstrative pronouns sin and seo:

CONNACHT IRISH ULSTER IRISH
Seo é an peann. Seo an peann.
Sin é an fear. Sin an fear.

54 Standard written forms are marked ©© (Caighdean Oifigitil, ‘Official Standard’).
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CURsAI CANUNA: NOTES ON DIALECT VARIATION

4

CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
tinn nimhneach sore

Synthetic and Analytic Verb Forms in the Present Tense

Synthetic verb forms, i.e. those combining pronoun and verb to form a single word, are used to a
limited extent in Connacht Irish in the 1sg. of the present tense: tdim ‘T am’; an bhfuilim ‘am I’;
nilim ‘T am not’. Synthetic verb forms are used regularly in standard Irish in both the 1sg. and
1pl. (t&imid; an bhfuilimid; nilimid) of the present tense, and in Munster Irish a full paradigm of
synthetic verb forms can be found. By contrast, the verbal system used by speakers of Ulster
Irish is wholly analytic, i.e. verb and pronoun are never combined.

Interrogative Pronouns
There is much variation between dialects in their use of interrogative pronouns, as illustrated e.g.
by the interrogatives ‘what’ and ‘how’:

CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
céard cad é / caidé, cad“® what
cén chaoi cad é mar, conas®® how

Dialectal variation is therefore particularly noticeable in interrogative idioms. Thus ‘how are
you?’ is expressed as cén chaoi a bhfuil tu? in Connemara Irish, cad é mar até t(? in Donegal,
and conas ata tu? in Kerry. If you ask for someone’s name you say cén t-ainm até ort? in
Connemara; in Donegal you will hear ¢ ’ainm ata ort? / cad é an t-ainm até ort? and in Kerry
cad is ainm duit?

lontach Used as an Intensifier in Ulster Irish

You will also hear the adjective iontach ‘wonderful’ used before adjectives to mean ‘very’ in
Ulster Irish. Structurally, it operates differently than fior-, the intensifier most commonly used in
Connacht: although it precedes the adjective, it is not prefixed to it and hence does not lenite it. It
is also never prefixed to a noun:

Ta an léachtoir iontach maith. The lecturer is very good.
The Particle go
Where in Connacht and Munster Irish, the particle go is obligatory in this context, in Donegal

Irish it is used much less often:

CONNACHT AND MUNSTER IRISH ULSTER IRISH
Ta sé go deas. Ta sé deas. It is nice.
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CONNACHT IRISH

dinta

oscailte

ag breathnd, ag féachaint
ag goil*

5
ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
druidte
foscailte

ag amharc, ag féachaint
ag dul®®

closed
open
looking
going

*Even though ag goil is commonly used in speech, ag dul should always be written.

CONNACHT IRISH
cen fath

ceén uair

chuile (gach uile)
ag cloisteail

6

ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH

cad chuige

ca huair, cathain
’achan (gach aon)
ag cluinstin

Initial Mutations of the Noun in the Dative Case
In Connacht Irish, prepositions followed by the article cause eclipsis of the noun in the dative,
except do and de, which cause lenition. The situation in Munster Irish is similar, with most
prepositions causing eclipsis, and the prepositions do, de, and sa causing lenition. The Munster
practice is equivalent to the written standard. In Ulster Irish, however, a great degree of
simplification has occurred; all prepositions followed by the definite article cause lenition.

why
when
every
hearing

When writing essays in advanced courses or composing texts for publication in Irish, the written
standard must be adhered to with regard to initial mutation of nouns in the dative case.

CONNACHT IRISH

dun, ag danadh

duisigh, ag duiseacht
oscail, ag oscailt®®

ag tuiscint®°

goile (gabh i leith)
tagaigi®

maés é do thoil é / le do thoil
a mhac

8

ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH

druid, ag druidim
muscail, ag muscailt
foscail, ag foscladh
ag tuigbheail

goitse (gabh anseo), tar anseo“®

taraigiV
le do thoil
a mhic
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wake

open
understanding
come here
come

please

sonny, dude
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The Prepositional Pronouns of de and do

In Connacht and Munster Irish, the distinction between the pronominal forms of the prepositions
do and de is strictly maintained. In many areas of Donegal, however, the prepositional pronouns
dom, duit, do etc. are always used instead of diom, diot, de etc. in the spoken language (O Baoill
1996, 95; Hughes 1994, 658). In writing, the distinction between the two sets of prepositions is
always maintained.

9
CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
col ceathar col ceathrair cousin
comhluadar, teaghleach teaghleach household, family
an iomarca barraiocht, an iomarca too much

Numbers Followed by Nouns

In Connacht Irish, the initial consonant is aspirated in the numbers ceithre and cuig. They are
pronounced (and sometimes written) like this:

cheithre bhlath four flowers

chadig bhlath five flowers

The Past Tense: Irregular Verbs
The following variant forms of the irregular verbs are found in Connacht Irish:*°

? + -
abair ‘say’ ar uirt duirt nior dirt
déan ‘do’: an rinne rinne ni rinne
clois ‘hear’ ar chlois*, an gcuala chlois*, chuala nior chlois*, ni chuala
tabhair ‘give, bring’ an dtug thug ni thug
* uncommon

10

CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
airim uaim tha braithim uaim thu I miss you
ndiméad<® bomaite minute
tar éis i ndiaidh after
t& sé tri néiméad tar éis a do ta sé tri bhomaite i ndiaidh a dé it’s 2:03
chun go dti to
t4 sé tri néiméad chuna do  ta sé tri bhomaite go dti a dé it’s 1:57

% See O hUiginn 589-94, 596 for a more detailed explanation of these forms.
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Synthetic Verb Forms in the Present Tense
In standard and Munster Irish, synthetic verb forms are used in the 1pl. of the present tense:

brisimid we break glanaimid we clean
éirimid we get up ceannaimid  we buy
bimid we are (habitually)
11
CONNACHT IRISH ULSTER AND/OR MUNSTER IRISH
éigin, eicint inteacht, éigin some, a certain
fabhar gar favor
feicfidh mé thu chifidh mé thu see you (later)
t4 sé uaim t4 sé de dhith orm I need it

The Future Tense

In both Connacht and Ulster Irish, the ‘f” in the future tense ending -f(a)idh is generally either
pronounced [h] or not pronounced at all.5® In Connacht, -f(a)idh is pronounced [ha] or [3],
whereas in Ulster it is pronounced [hi:]. In Munster Irish, on the other hand, the “f* is usually
pronounced [f], so -f(a)idh is pronounced [f’i:].

The consonants b, d, g, bh, and mh are regularly devoiced before the ‘f* future ending (—f(a)idh)
in Connacht Irish:

b>p scuabfaidh
d>t creidfidh
g>c togfaidh

bh > f snamhfaidh
mh > f scriomhfaidh

Synthetic Verb Forms in the Future Tense

In standard and Munster Irish, synthetic verb forms are used in the 1pl. of the future tense:
cuirfimid we will put glacfaimid  we will take/accept
ceanndimid  we will buy imeoimid we will leave

56 On the development -f- > [h] see O’Rahilly Irish Dialects Past and Present (1932, 222) and O Buachalla ‘The f-
future in Modern Irish: a re-assessment,” Proceedings of the Royal Irish Academy 85 C (1985, 1-36).
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Further Reading on Connacht Irish

Stair agus Cursai Teangeolaiochta:

O hUiginn, Ruairi. 1994. “Gaeilge Chonnacht,” in Stair na Gaeilge, ed. Kim McCone et al, 539-
609.

0 Murchd, Séamas. 1998. An Teanga Bheo: Gaeilge Chonamara. Instititid Teangeolaiochta
Eireann.

Litriocht:

O Cadhain, Mairtin. 2007. Cré na Cille, 3" ed. Sairséal O Marcaigh. Radio drama adaptation
available on cd (RTE Radi6 na Gaeltachta). Film adaptation available on dvd (ROSG).

O Conaire, Padraic. 1973. Deoraiocht, 3" ed. Talbot Press.

O Direain, Mairtin. 1980. Danta 1939-1979. An Cldchomhar Tta. Selected poems available on
cd (Gael Linn).

Maude, Caitlin. 1984. Caitlin Maude: Danta, ed. Ciaran O Coigligh. Coiscéim. Selected poems
available on cd (Gael Linn).

Ni Annrachain, Maire, ed. 2007. Saothar Mhairtin Ui Chadhain. An Sagart. A collection of
essays about Mairtin O Cadhain’s life and works.

Béaloideas:

Munch-Pedersen, Ole, ed. Scéalta Mhairtin Neile: Bailiichan scéalta 6 Arainn (Dublin:
Combhairle Bhéaloideas Eireann, 1994). Folktales collected from Mairtin Neile on Inis
Mor, Aran Islands by Holger Pedersen in 1895.

O Baoill, Padraig, ed. 2005. Glortha Ar Sinsear: Béaloideas Oirdheisceart na Gaillimhe.
Loughrea History Project.

O Ceannabhain, Peadar, ed. 1983. Eamon a Blrc: Scéalta. Baile Atha Cliath.

O Nuallain, Caoimhin, ed. 1982. Eochair Mac Ri in Eirinn. Comhairle Bhéaloideas Eireann. An
edition and translation of the longest folktale ever recorded in Irish, collected from
Eamon a Burc of Carna, Co. Galway.

De Bhaldraithe, Tomas, ed. 1981. Seanchas Thomais Laighléis. An Clochomhar Tta.
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Vowels
a

slat
baile
teach
fear

e
deich
bheith
te

i

sin
fios
cistin
uisce

0

oS
deoch
ocht

u
muc
briseadh
tiubh
iomarca

9
amarach
éadach
baile

APPENDIX 2

PHONETIC EXERCISES (CONNACHT IRISH)

rod, wand
village
house
man

ten
be
hot

that
knowledge
kitchen
water

foot
drink
eight

pig
breaking
thick
excess

tomorrow
cloth
village

a:
Sean

am

nios fearr
thall

e:
Eire
sé
féar
aon

i
min
scian
braon
naoi
tinn

0:
onoir
mor
ceol

u:
scrudu
uan
romhat
nios moé
nés
dinseach

John
time
better
yonder

Ireland
he
grass
one

smooth
knife
drop
nine

ill

honour
large
music

exam
lamb

before you
bigger

custom

foolish woman



Diphthongs

ua
suas
trua
fuar

di

ceird
coill
toirneach

au
ord
orlach

Consonants

p
Padraig
pog
stop
cupa

b

baire
bos
gob

i bpéirc

t
ta
alt
cat

d

do

ard

fada

an dtugann

up
pity
cold

trade
forest
thunder

order
inch

Patrick
kiss

stop, stay
cup

match, contest
palm of hand
beak, mouth
in a field

is
article
cat

to, for

high

long

do (you) take?
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ia
Dia
siad
liath

)
préachan
féach

piosa
cipin
peann

b’
béic
bris
ribe

i bpian

t,

te
caint
ite

d,

deas

in airde
séid

an dtéann?

God
they

grey

crow
look

piece
matches
pen

scream
break

hair of strand
in pain

hot
talk
eaten

nice

up high
blow

do (you) go?



carr
mac
acu

g
gasta

snag
ar gcara

m
Maire
am

i mbrog

w
a Mhaire
bhuail

an bhfuil?

Y

dha

mo dhorn
dhdn

car
son
at them

quick
a catch, halt
our friend

Mary
time
in a shoe

0 Mary
hit
is there?

two
my fist
closed

mo ghluaistean my car

f

fan
phds
scriofa

X
chuala
mo chota
amach
a chara

wait!
married
written

heard
my coat
out

O friend
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PHONETIC EXERCISES

k’

ceol music

cidin quiet

minic often

cic kick

g7

gé goose

aige at him

lig let

I gceann in a head

m’

mire merriment
imirt playing

i mbliana this year

V,

bhi was
an bhfeiceann tu? do you see?
bhris broke
seilbh property
y -

gheall promised

mo dheirfidr my sister
faoi gheasa  under a spell
roghlic too clever

f

fear man

feoil meat

feic see!

caife coffee

X,

chior combed

chlis jumped, started
an cheist the question

ag sroicheadh reaching



sonas
suf
suas

h

thuas
mhothaigh
shasaigh
sheas

I

la
urlar
callan
geall

L)
caill
cailleach

n
noéta
naire
canna
rann

A
neamart
inné
roinn

happiness
sitting
up

up above
sensed
satisfied
stood

day

floor

noise, clamour
promise

lose
old woman

note
shame
can
poem

neglect
yesterday
department

an ndéanfaidh?will (you) do?

ng

rang

i ngluaistean
i ngan fhios
an ngoideann

r
rud
carr
seomra
rata

class

inacar

in ignorance
do (you) steal?

thing
car
room
rate

PHONETIC EXERCISES

s’

sin

leis
briseadh

lenited |
mo la
labhair mé
mala

geal

lenited L (I’)

léigh mé
cailin

n’

Mo naire
ceannach
bean
anuraidh

ﬁ’

sin
gloine
nigh mé

ng’

rince

I ngreim

i ngleann
inghreimim
r’

Maire
obair
uimhir
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stretch out!
with him
breaking

my day
| talked
bag
bright

| read
girl

my shame
buying
woman
last year

that
glass
| washed

dancing
in the grip
inaglen
| persecute

Mary
work
number



APPENDIX 3
PARADIGMS AND REFERENCE

Mutations
L Lenition (séimhi()
N

Eclipsis (urt)

H Prefixes ‘h’ to vowel
Pronouns
Independent Pronouns Dependent Pronouns
mé muid mé muid
tha sibh tl sibh
é iad sé siad
i si
Possessive Pronouns Emphatic Pronominal Suffixes
mo“ my arN  our -sa/-se -(n)e
do your (sg)  bhurN your (pl) -sa/-se -se
ab  his a their -san/-sean  -san
a™  her -se
Prepositions

ag by, at art on
as out, from do/d’t  to, for
chuig to de/d’  from, off, of

H faoit under
go to L .

H i gan without
le with L

0 from

iN in roimh-  before
Prepositions with the Definite Article
6 +an>0n i +an > sa/san
faoi + an > faoin I +na >sha
de + an >den le + an > leis an
do +an >don le + na > leis na

Initial consonants of nouns after most prepositions plus the article take ur(. Exceptions are:

dont go dti®” an
dent

57 Go dti (to) is not technically a preposition, but it acts as one.
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Conjugated Prepositions

AG
agam
agat
aige
aici

AR
orm
ort
air
uirthi

CHUIG
chugam
chugat
chuige
chuici

DE
diom
diot
de

di

DO
dom
duit
dé
di

againn
agaibh
acu

orainn
oraibh
orthu

chugainn
chugaibh
chucu

dinn
dibh
diobh

ddinn
daoibh
doibh
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I
ionam
ionat
ann
inti

LE
liom
leat
leis
[&]]

o)
uaim
uait
uaidh
uaithi

ROIMH
romham
romhat
roimhe
roimpi

ionainn
ionaibh
iontu

linn
libh
leo

uainn
uaibh
uathu

romhainn
romhaibh
rompu



Copula Paradigms

Indefinite Definite

1. Using a simple pronoun (I am, you are, he is, she is, we are, you (pl) are, they are)

The definite sentences of this type require an echoing pronoun.

Is muinteoir é. Is € &r muinteoir é.
Ni leabhar é. Ni hé mo leabhar é.
An b6 bheag i? An i an bho bheag i?
(proper names are always definite) Is i Silei.

2. Using an emphatic pronoun (I am, you are, he is, she is, we are, you (pl) are, they are)

Is mac léinn mise. Is mise an mac léinn.
An léachtdir ise? An ise ar léachtoir?
(proper names are always definite) Is muidne Sean agus Séamus.

3. Using the demonstrative (simple structure)

Seo i cathaoir. Seo i an chathaoir.
Sin é athair. Sin é rp’athair.
(proper names are always definite) Seo i Aine.

4. Using the demonstrative (complex structure)

Is cathaoir i seo. Is i seo an chathaoir.
An athair é sin? An € sin d’athair?
(proper names are always definite) Ni hé seo Liam.

5. Using a proper noun as the subject

These sentences do not use a pronoun in English; in Irish they require a proleptic pronoun.

Is mUinteoir é Séamus. Is € Séamus an muinteoir.
Is deirfidracha iad Aine agus Aoife. Is iad Aine agus Aoife mo dheirfitracha.

139



BIBLIOGRAPHY
An Gam. 1994. Focléir Scoile. Baile Atha Cliath.
Central Statistics Office. 2012 This is Ireland: Highlights from Census 2011, Part 1. Dublin.
The Christian Brothers. 1980. New Irish Grammar. Dublin.

Combhar na Mdinteoiri Gaeilge. 1999. Teanga Bheo. Baile Atha Cliath. Collection of poetry
accompanied by audio cassettes [Teanga Bheo].

Cussen, Cliodna. 1987. Inniu an Luan: Rainn Bheaga 6n mBéaloideas. Coiscéim.

Danaher, Kevin. 1977. ‘Calendar Customs and Festival Practices in Ireland’, Literature and
Folk Culture: Ireland and Newfoundland, ed. A. Feder and B. Schrank. St John’s,
Newfoundland, 111-128.

de Bhaldraithe, Tomés. 1959. English - Irish Dictionary. Dublin.

Hughes, Art. 1994. “Gaeilge Uladh,” in Stair na Gaeilge, ed. Kim McCone et al, 611-660.
Mac Dhonnagéin, Tadhg. 2004. Imionn an tAm: Rogha Amhréan (CD). An Spidéal.

Mac Gabhann, Risteard. 1991. Carsa Closamhairc Gaeilge. Belfast. [Clrsa Closamhairc]

Ni Uallachain, Padraigin, and Garry O Briain. 1994. A Stor is a Stdirin. Baile Atha Cliath
[booklet and tape set].

Northern Ireland Department for Communities, ‘European Charter for Regional and
Minority Languages’, available online at https://www.communities-
ni.gov.uk/articles/european-charter-regional-and-minority-languages

Northern Ireland Statistics and Research Agency, Census 2011, ‘Knowledge of Irish:
KS209N1I’, available online at http://www.ninis2.nisra.gov.uk/public/Theme.aspx.

O Baoill, Donall. 1996. An Teanga Bheo: Gaeilge Uladh. Instititiid Teangeolaiochta
Eireann.

Q Cathasaigh, Roibeard, et al. 1998. Rabhlai Rabhlai: Rogha Rannta Traidisitnta don Aos
Og (book and CD). Baile Atha Cliath. [RR]

O Dochartaigh, Cathair. 1987. Dialects of Ulster Irish. Belfast.

O Dénaill, Niall, ed. 1977. Focloir Gaeilge - Béarla. Dublin.

140



O Duilearga, Séamas. 1977. Leabhar Sheain Ui Chonaill. Dublin (=Sean O Conaill 's Book,
tr. Maire MacNeill, Dublin 1981). [LSIC]

O hUiginn, Ruairi. 1994. “Gaeilge Chonnacht,” in Stair na Gaeilge, ed. Kim McCone et al,
539-6009.

O Murchd, Helen and Mairtin. 1999. Irish: Facing the Future / An Ghaeilge: a haghaidh
roimpi. published by European Bureau for Lesser Used Languages. Dublin.

O’Rahilly, Thomas F. 1972. Irish Dialects Past and Present. Dublin.

O Siadhail, Micheal. 1989. Modern Irish: Grammatical Structure and Dialectal Variation.
Cambridge.

O Tuama, Sean and Thomas Kinsella. 1981. An Duanaire 1600-1800: Poems of the
Dispossessed. Mountrath, Portlaoise. [Duanaire]

Oifig an tSolathair. Gramadach na Gaeilge agus Litrit na Gaeilge: An Caighdean Oifigilil.
1958. Baile Atha Cliath.

Wagner, Heinrich. 1958-69. Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects. 4. vols. Dublin
Institute for Advanced Studies.

Williams, Nicholas, ed. 1988. Cniogaide Cnagaide: Rainn Traidisilnta do Phaisti. Baile
Atha Cliath. [CC]

141



FOCLOIR GAEILGE-BEARLAS®

A

a (before a person’s name etc) vocative marker
a (before a noun) 3rd person poss. pronoun
a (before a verbal noun) to

abair say

abhar (m) subject

ach but; (with negative) only
adh (m) luck

an Afraic (f) Africa

ag at, by

aghaidh (f) face

agus and

ainm (m) name

ainmhi (m) animal

aintin (f) aunt

aisteach strange

aisteoir (m) actor

aithne (f) acquaintance
alan a lot

amach out

amarach tomorrow
amharclann (f) theatre

amhran (m) song

anocht tonight

anois now

anseo here

ansin there

anuraidh last year

aois (f) age

aon one

ar (+ lenition) on, about

ar ball soon

ar bith at all

ar buile angry

ar chor ar bith at all

ar chul in the back

ar fad complete(ly), entire(ly)
aran (m) bread

arasan (m) apartment

ard tall

%8 (n) noun; (gen) genitive case; (pl) plural; (vb) verb; (adj) adjective; (f) feminine and (m) masculine gender;
superscript © Connacht dialect forms (ditto ™ for Ulster/Munster).
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areir

aris

aru aréir

as

athair (m)
athair (m) mor
athas (m)

B
Baile Atha Cliath
baile (m)

baile (m) mor, sa mbaile mor©

abhaile
as baile
sa mbaile®

bain sult as, ag baint suilt as

bainisteoir (m)
bainne (m)
bairin breac (m)
ban

banaltra (f)

barr (m)

beag

béal (m)

bean (f)

bean (f) chéile
beannacht (f)
beannachtai (pl)
Béarla (m)
beirt

b*fheidir

bheith

bhuel

bi

bia (m)

bialann (f)
blasta

blath (m)

bliain (f)

an bhliain seo chugainn
bo (f)

bocht

bosca bruscair
bolg (m)

bord (m)
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last night

again

night before last
from

father
grandfather
happiness

Dublin

village

town, in town
home, homewards
out of town

at home

enjoy

manager

milk

barmbrack (fruit loaf)
white

nurse

top

small

mouth

woman

wife

blessing, greeting
greetings

English

two people

maybe

being (substantive verb)
well

be

food

restaurant
delicious

flower

year

next year

cow

poor

waste paper basket
stomach

table



bothar (m)

breé

an Bhreatain Bheag (f)
an Bhreatain Mhor (f)

breathnaigh (ar), ag breathnu (ar)

Breatnach (n and adj)
Breatnais (f)
bricfeasta (m)

briosca (m), brioscai (pl)
Briotanach (n and adj)
an Bhriotain (f)
Briotanach (n and adj)
Briotainis (f)

bris, ag briseadh

bris isteach

briste

briste (m), pl: bristi
brog (f)

brén (m)

bronntanas (m)

brd (m)

buachaill (m), buachailli (pl)
buail, ag bualadh
buail le, ag bualadh le
buartha

bui

buiochas (m)
buiochas le Dia!

bun (m)
bunchéimeach

bus (m)

C

ca

caife (m)

cailc (f)

cailin (m), cailini (plI)
caint (f)

ag caint faoi

caith, ag caitheamh
caithfidh

cantalach

caora (f)

capall (m)

cara (m)
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road

lovely

Wales

Britain

looking, watching
Welsh person or thing
Welsh language
breakfast
cookie

Briton, British
Brittany

Breton

Breton language
break

break into
broken

pants

shoe

sorrow

present

hostel

boy, lad

strike, hit

meet

worried

yellow

thanks

thank God!
bottom, basis
undergraduate
bus

where?
coffee, café
chalk

girl

talk (n)
talking about
spend, consume, throw
must
grumpy
sheep

horse

friend



carr (m)

carraig (f)

cas ar a chéile
cat (m)

cathair (f)
cathaoir (f)

cé

ceann (m)

an ceann seo (m)
ceanna

ceannaigh, ag ceannach

ceantar (m)

ceap, ag ceapadh
ceapaire (m)
cearc (f)

ceard

ceart

ceart go leor
ceathair

ceathrd

cen ait

cen fath

ceol (m)

ceol (m) clasaiceach
ceol (m) traidisiinta
ceolchoirm (f)
ceoltdir (m)

a chlog

chomh... le
chomh maith
chuig

chuile® (< gach uile)
cileagram

cineal (m)
cinedlta

cinnte

cionn is go

ciste (m)

cistin (f)

cidin

clann (f)

clar dubh (m)
cliste

clois, ag cloisteail
cluas (f)
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car
rock

meet each other
cat

city

chair

who?

head

this one

same

buy

area

think, invent
sandwich
chicken

what?

right, proper
right enough, allright
four

quarter

where?

why?

music

classical music
traditional music
concert
musician
o’clock

as...as (in comparison)
as well

to

every
kilogram,
Kind, sort
kind (adj)
certain
because

cake

kitchen

quiet
children
blackboard
intelligent, clever
hear

ear



cluiche (m)

cluiche na bhfochupan
cno (m), pl cnénna
cOcaire (m)

ag cocaireacht
codladh (m)
coipleabhar (m)

caisir (f)

col ceathar (m), pl col ceathracha
conai (m)

cos (f)

cosuil, is costil

cota (m)

crann (m)
criochnaigh, ag criochnu
criochnaithe

croi (m)

cuid (f)

cuid (f) mhor

cuig

is cuimhin le

cuir, ag cur

cuisneoir (m)

is cuma liom

cupla

ag cur baisti

ag cur sneachta

cursa, pl carsai (m)

D

da

ag damhsa

daoine beaga/maithe
dath (m), pl dathanna
dathuil

de

de ghnath

deacair

déan, ag deanamh
déan deifir

déan dearmad (ar rud)
ag déanamh staideir ar
déanta

dearg

dearthair (m)
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game
saucer game

nut, nuts

cook

cooking

sleep

notebook

party

cousin

home

foot

likely, it is likely

coat

tree

finish

finished

heart, darling

portion

alot

five

remember

put

fridge

I don’t mind, | don’t care
a couple

raining

snowing

course, pl. courses, matters, things

if (in conditional sentence)
dancing

the fairies

color

handsome, pretty
from

usually

difficult

do

hurry up

forget (something)
studying

done

red

brother



deas
dea-sceala
deich

deifir (f)
deireadh (m) seachtaine
deirfidr (f)
deoch (f)

dhg, an da

dia (m)

Dia duit

Dia is Muire duit (response)
dinnear (m)

ag diol

dioma (f)
dliodéir (m)
do (+ lenition)
do

dochtuir (m)
doite

donn

doras (m)
dorcha

drama (m)
droch- (prefix)
drochscéal (m)
dubh

dubh doite
duine (m)
duiseacht (f)
duit

ag dul

dul ag iascaireacht
dun, ag danadh
dinta

E

é, eisean

eagla (f)

éan (m)

an t-earrach (m)
eile

Eilveéis, an (f)
Eire ()
Eireannach
éirigh, ag éiri
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nice

good news

ten

hurry

weekend

sister

drink

two (adj)

god

Hello (‘God to you’)

Hello (‘God and Mary to you’)

dinner
selling
disappointment
lawyer

to, for

two (number)
doctor
burned
brown

door

dark

drama

bad

bad news
black

sick and tired
person, man
waking state
to you (sg)
going

go fishing
close

closed

he

fear

bird

the spring

other

Switzerland

Ireland

Irish person or thing
rise, get up, become



éirionn le (impersonal)
gist, ag éisteacht (le)
eitlean (m)

eolas (m)

F

fada

fadhb (f)

faigh, ag fail

failte romhat!

té failte romhat
falsa

fan, ag fanacht (le)
faoi (+ lenition)
faoin tuath
farraige (f)

fatai rosta

fear (m)

fear (m) céile

féar (m)

fearg (f)

fearr (comparative of maith)
feic, ag feiceail

is féidir liom
feirm, feilmC (f)
feirmeoir, feilméara® (m)
feith, ag feitheamh
feoil (f)

fidil (f)

fion (m)

fionn

fios (m)

fliuch

foghlaim, ag foghlaim
fémhar (m)

freisin

an Fhrainc (f)
Fraincis (f)
freastalai (m)

fuar

fuath (m)
fuinneog (f)

G
gach
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succeed in
listen (to)
plane
knowledge

long

problem

get

welcome!
you’re welcome
lazy

wait (for)
about, under
in the country side
sea

roast potatoes
man

husband

grass

anger

better

see

I am able, | can
farm

farmer

wait, expect
meat

fiddle

wine

blond
knowledge

wet

learning

fall

also

France

French
attendant, waiter
cold

hate

window

every



an Ghaeilge (f)
Gaeilge na hAlban (f)
gaineamh (m)

ag gaire

gan

gan mhoill

gaoth (f)

gasur (m)

geal

gealach (f)

geansai (m)

gearan (m)

gearr

an Ghearmain (f)
Gearmanach (n and adj)
Gearmainis (f)
geimhreadh (m)

glac, ag glacadh
glantéir (m)

glan

glan, ag glanadh

glao (m); cuir glao ar X
glas

glasrai

gléasta

gloine (f)

gluin (f)

gluaistean (m)

gné (m)

gnéthach

go (prep.; prefixes ‘h’ to vowel)

go (before adj)

go hannamh

go foill

go minic

go raibh maith agat
go raibh mile maith agat
go dti

gorm

goid, ag goid

gra (m)

grian (f)

grianmhar

guna (m)

Irish language
Scots Gaelic
sand

laughing

without

soon

wind

child®, small boy
bright

moon

pullover (sweater)
complaint

short

Germany
German

German

winter

take

duster

clean (adj)

clean (vb)

call; call X (on the phone)
green (as in vegetation
vegetables
dressed

glass

knee, generation
car

business

busy

to

adverbial marker
seldom

yet

often

thank you

thank you very much
to, up to, until
blue

steal

love

sun

sunny

dress



H
hata (m)

I

i (+ eclipsis)
i, ise

i m’aonar

i mbun

i gceann

i gceann tamaill
i gconai

i ndiaidh

iad, iadsan
iarchéimeach
iarsmalann (f)
idir

imigh, ag imeacht
imir, ag imirt
imni (f)

in aice
Indiach

inion (f)

inné

inniu
lodalach
lodailis (f)
an iomarca
iontach
iontas (m)

is (conj.)

is (verb)

is éigean do
isteach

ith, ag ithe

L

14 (m)

labhair, ag labhairt

lag

laidir

lamh (f)

le (prefixes ‘h’ to vowel)
le... anuas

le chéile

le do thoil
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hat

in

she

by myself

in charge of
within

in a little while
always

after

they
postgraduate
museum
between

leave

play (a sport)
anxiety, worry
near

Indian (noun or adjective)
daughter
yesterday

today

Italian (noun or adjective)
Italian

too much
wonderful
surprise, wonder
and

is (copula verb)
must

in

eat

day

speak

weak

strong

hand

with, by

for (duration of time past)
together

please



leaba (f)

leabhar (m)
leabharlann (f)
léacht (f)

leachtdir (m)

ag léamh

leanbh (m)

Iéann (m) Ceilteach
leath

leathuair

leigh, ag 1éamh
Iéine (f)

liath (m. noun and adj)
lig do scith

litir (f)

16n (m)

luch (f)

lui (m)

M

méa

mac (m)

mac léinn (m), mic Iéinn (pl)
mada (m)

maidin (f)

maith

maéla (m)

mar

mar ata

mar

mar gheall ar

mar sin

marbh

mas ¢ do thoil €¢
méthair (f)

mathair (f) mhor
mé, mise

meas (m)

Meiricea
Meiricednach

mi (f)

an mhi seo chugainn
milsean (m), milseéin (pl)
ni miste liom

mol, ag moladh

151

bed

book

library

lecture

lecturer
reading

child

Celtic Studies
half

half hour

read

shirt

grey, grey-haired
relax

letter

lunch

mouse

lying, reclining

if

son

student

dog

morning

good

bag

as, like

asitis
because
because of
therefore, then
dead

please

mother
grandmother

I, me

respect
America, USA

American (n or adj)

month

next month
candy (sweets)
| don’t mind
praise



mor

mor millteach © Y

muid, muidinne

mainteoir (m), muinteoiri (pl)

N

na

na

na bi buartha
na habair é
naire (f)

naoi

nia (m)
tinn®

nios déanai
no

noéiméad (m)
nua

Nua Eabhrac
nuair

O

0 (+ lenition)

6 am go ham

6 shin

obair (f)

ocht

ocras (m)

0g

oiche (f)

Oiche Shamhna (f)
oifig ()

ol, ag ol

olc

ollscoil (f)
ollmhargadh (m)
oscail

oscailte

6stan (m)

P
pacailte
paipéar (m)
paiste (m)
Péras (m)
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big

great big, huge
we

teacher

than; or

do not
don’t worry
don’t mention it
shame

nine
nephew
sore

later

or

minute

new

New York
when

from
from time to time
ago, since then
work

eight

hunger

young

night
Halloween
office
drinking

bad

university
supermarket
open

open

hotel

packed
paper
child
Paris



peann (m)
peann luaidhe (m)
peil ()
péintedil
pionta (m)
piosa (m)
plodaithe
pldr (m)
popcheol (m)
post (m)
posta

puicin (m)

R

agra

ramhar

rang (m)

an rang (m) Gaeilge
réitigh, ag réiteach
ag rince

rith, ag rith

rua

rud (m)

ranai (m)

S

sa(<i+an)
saibhir

samhradh (m)

saor

Sasana (m)
Sasanach (n and adj)
sésta

scamallach
scannan (m)
scartha

scéal (m)

sciorta (m)

scoil (f)

scriobh, ag scriobh
scribhneoir (m)

sé

seacht

seachtain (f)

an tseachtain seo chugainn

pen
pencil
soccer
painting
pint

a piece
crowded
flour

pop music
job
married
blindfold

saying
fat
class

the Irish class
arrange, settle, get along with

dancing
run
red-haired
thing

administrator

in the
rich
summer
free
England

English person or thing

content
cloudy
movie
separated
story
skirt
school
writing
writer
SiX

seven
week
next week



sean
seasamh (m)
séasur (m)
seinn, ag seinm
seo

seomra (m)
seomra scoile (m)
sibh, sibhse

sin

sine (< sean)
singil

an tSin (f)
Sinis (f)

siopa (m)
siopaddir (m)
ag siopaddireacht
sios

na sioga

siuil, ag siul
slaghdan (m)
slan

slan!

slan go faill!
sli bheatha
sliabh (m)
snagcheol (m)
ag snamh

ag soilsid

sona

sona sasta

an Spainn (f)
Spainneach (n and adj)
Spéinnis (f)
speir (f)
spéirbhean
speisialta

go speisialta
sraid (f)

sron (f)

stabla (m)

stad, ag stad

ag staidear
stiarthoir (m)
suas

suigh, ag sui
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old

standing
season

play (music)
this

room
schoolroom
you (pl)

that

elder, eldest
single

China
Chinese

shop
shopkeeper
shopping
down

the fairies
walk

cold (n)
healthy
goodbye!
goodbye! see you later!
profession
hill

jazz
swimming
shining
happy

very happy
Spain
Spaniard, Spanish
Spanish language
sky

dream woman
special
especially
street

nose

stable

stop

studying
director, boss
up

sit



suil (f)

t& sdil agam

ag suil le

ag suil go mor le
suim (f)

ta suim agam i
suimidail

T
ta

tabhachtach
tabhair, ag tabhairt
tae (m)

taibhse (m), taibhsi (pl)

taisteal (m)
taitnionn le
tanai

tar, ag teacht

te

teach (m)

teach 16istin
teach tabhairne
ag teacht
teaghlach (m)
teilifis (f)

téigh, ag dul
thall ansin

thig le

chifidh mé tha
tinn

tinneas (m) cinn
tinneas (m) fiacaile
tiomain, ag tiomaint
tiomanai (m)
tirim

tost (m)

tra (f)

traein (f)
traidisitnta

tri

tridr

troid, ag troid
trua (f)

is trua é, is trua é sin
td, tusa
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eye, expectation, hope
| hope

expecting

looking forward to
interest (n)

| am interested in
interesting

am, is, etc (substantive vb)
important
give

tea

ghost, ghosts
travel
pleases

thin

come

hot

house
lodging house
pub

coming
household; family
television

go

over there

is able

I’ll see you!
sick
headache
toothache
drive

driver

dry

silence
beach

train
traditional
three

three people
fight

pity

it’s a pity
you (sg)



tuig, ag tuiscint

tuirse (f)

tuirseach

tuismitheoir (m), tuismitheoiri (pl)
tas (m)

U

uachtar (m) reoite
uaine (f. noun and adj)
uair (f), uaireanta (pl)
uaireanta

uimbhir (f)

uisce (m)

atl (m), pl dlla

uncail (m)
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understand
fatigue, tiredness
tired

parent

beginning

ice cream

green (as in garments etc.)
hour

sometimes

number

water

apple, apples

uncle



A
about
above

acquaintance, knowledge of person

actor

accent (n)

accept

he has an American accent
administrator (US)
address

adolescent

adult (adj)

adult (n.)

Africa

after

afternoon

again

against

age

ago

agree with

a lot

allow, let

almost

alright

also

always

America, USA
American (n and adj)
among

and

anger

anger

animal
announcement, notice
annoy, bother
answer (vb)
answer (n)
answering machine
anxiety, worry
apartment (US)
apple

apple pie
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FOCLOIR BEARLA-GAEILGE

faoi

o0s cionn (+ gen.)
aithne (f)

aisteoir (m)

blas (m)

glac, ag glacadh;

t4 blas Meiriceanach air
ranai (m)

seoladh (m)

déagdir (m)

do dhaoine fasta
duine fasta

an Afraic (f)

tar éis / i ndiaidh" (+ gen)
trathnéna (m)

aris

in aghaidh (+ gen.)
aois (f)

0 shin

aontaigh le, ag aontu le
alan

lig

beagnach

ceart go leor

freisin

i gconai

Meiricea (m)
Meiriceanach (m)

i measc (+ gen)
agus, is

fearg (f)

ar buile

ainmhi (m)

fégra (m)

cuir as do

freagair, ag freagairt
freagra (m)

gléas (m) freagartha
imni (f)

arasan (m)

atl (m)

toirtin (m) ull



approximately
architect

area

around

around the area
arrogant

art

artist

as, like

as ... as

as well

Asia

ask

at, by

at all

attendant, waiter
aunt

autumn

B

baby

back (n)
back (adv)
bad

bad news
bag

bank
barmbrack
be

beach
beautiful
bed

beer
before
beginning
believe
better
between
big

bird
biscuit(s), cookie(s)
black
blackboard
blonde
blue
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thart ar®

ailtire (m)

ceantar (m)

thart, thart ar®, faoi
thart ar an &it®
sotalach

ealain (f)
ealaiontdir (m)
mar

chomh ... le
chomh maith

an Aise (f)
fiafraigh de

ag

ar bith, ar chor ar bith
freastalai (m)
aintin (f)

fémhar (m)

leanbh (m), naionan (m)
droim (m)

ar ais

olc, droch-
drochscéala

mala (m)

banc (m)

bairin breac (m)

bi, bheith

tra (f)

alainn

leaba (f)

beoir (f)

roimh, sula (with verb)
tas (m)

creid, ag creidiuint
nios fearr

idir (+ lenition)

mor

éan (m)

briosca (m), brioscai
dubh

clar dubh (m)

fionn

gorm



FOCLOIR BEARLA-GAEILGE

bone

book

boring

boss, director
bother, annoy
Boston

bottle

bottom

boy

branch

bread

break
breakfast
Breton (n and adj)
Breton language
bright

Britain
British
broken
brother
brown

brush (n)
hairbrush
brush, sweep
bus

busy

but

butcher
butter

buy, buying
by, next to
by (authorship)

C

café

cake

call
camcorder
camera

car

cat

CD see compact disc
cell phone
Celtic Studies
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cnamh (f)

leabhar (m)
leadranach
stiarthdir (m)

cuir as do

Bostun (m)

buidéal (m)

bun (m)

buachaill (m), gasar (m)
craobh (f)

aran (m)

bris, ag briseadh
bricfeasta (m)
Briotanach (m)
Briotéinis (f)

geal

An Bhreatain Mhor
Briotanach

briste

dearthair (m)

donn

scuab (f)

scuab gruaige (f)
scuab, ag scuabadh
bus (m)

gnéthach

ach

buistéir (m)

im (m)

ceannaigh, ag ceannach
cois (+ gen)

le (prefixes ‘h’ to vowel)

caife

ciste (m)

cuir glaoch ar, cuir scairt ar
ceamthaifeadan (m)
ceamara (m)

carr (m), gluaistean (m)

cat (m)

fon poca, fon sidil
an Leann Ceilteach (m)



certainly

chair

chalk

cheese
change (n)
change (vb)
character
cheers!
chemistry
chicken

child

children
China
Chinese language
Christmas
Christmas tree
church

cider (alcoholic)
cider, apple juice
cigarette
cinema

city

city centre
class

classical music
clean (adj)
clean (vb)
clever

clock

o’clock

close

closed

clothes

cloudy

coat

coffee

cold (adj)

cold (n.)
collect

college

color

come

come here
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cinnte

cathaoir (f)

cailc (f)

cais (f)

briseadh

athraigh, ag athra
carachtar (m)
Slainte! Slainte mhaith!
ceimic (f)

cearc (f)

leanbh (m), paiste (m), gasar (m)
clann (f)

an tSin (f)

Sinis (f)

Nollaig (f)

crann (m) Nollag
teach (m) an phobail (Cath.)
eaglais (f) (Cath./Prot.)
ceirtlis (f)

st all (m)

toitin (m)
pictiurlann (f)
cathair (f)

lar (m) na cathrach
rang (m)

ceol clasaiceach (m)
glan

glan, ag glanadh
cliste

clog (m)

a chlog

dun, ag danadh
dunta

cuid (f) éadaigh
scamallach

céta (m)

caife (m)

fuar

slaghdan (m)
bailigh

colaiste (m)

dath (m)

tar, ag teacht

goile®; tar anseo



compact disc
compact disc player
complaint
completely, entirely
computer, personal ~
computer game
computer software
concert

condom
contemporary
content
contraceptives

cook

cookie(s)

cooking

copy (n)

copy (vb)
country

countryside, in the country
country-western
couple, a few
couple (n)
course

cousin

cousins

cow

credit card
crosswords
crowded

culture

current affairs

D

dancing

dangerous

dark (adj)

daughter

day

dead

degree (academic)
undergraduate degree
graduate/postgraduate degree
department
depressed
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dluthdhiosca (m)
seinnteoir (m) dluthdhioscai
gearan (an)

ar fad

riomhaire (m); ~ pearsanta
cluiche (m) riomhaire
bogearrai riomhaire
ceolchoirm (f)
coiscin (m)
comhaimseartha
sésta
frithghiniunaigh
cdcaire (m)

briosca(i) (m)

ag cocaireacht

coip (f)

déan coip de

tir (f)

faoin tuath

ceol (m) tuaithe
cupla

landin (f)

carsa (m)

col ceathar (m)

col ceathracha

bo (f)

carta (m) creidmheasa
crosfhocail

plodaithe

cultar (m)

carsai reatha

ag damhsa, ag rince
contuirteach
dorcha

inion (f)

14 (m)

marbh

ceim (m)
bunchéim (m)
ardchéim (m)
roinn (f)

in isle (f) bri



dessert
detective
detective story
delicious, tasty
describe
description
desert
detective
difficult
dinner
disappointment
dishes
dissertation
divorce
divorced

do

doctor

dog

doll

dollar

done

door

down

dozen
drama, play

drama, dramatic art

dress (n)
dress (vb)
dressed
drink (n)
drink (vb)
drive
driver
drug(s)
drug abuse
Dublin
duster

E

ear

earned

eat
economics
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milseog (f)
bleachtaire (m)
scéal (m) bleachtaireachta
blasta

cuir sios (ar)

cur sios

fasach

bleachtaire
deacair, crua
dinnéar (m)

dioméa

soithi

trachtas (m)
colscaradh (m)
colscartha

déan, ag deanamh
dochtdir (m)

mada (m)

babog (f)

dollar (m)

déanta

doras (m)

sios (direction),
thios (location)
dosaen (an)

drama (m)
dramaiocht (f)
guna (m)

cuir éadai ort
gléasta

deoch (f)

ol, ag dl

tiomain, ag tiomaint
tioméanai (m)
druga(i)

mi-usaid (f) drugai
Baile (m) Atha Cliath
glantoir (m)

claas (f)

tuillte

ith, ag ithe
eacnamaiocht (f)



egg ()

eight

electric

e-mail
emergency exit
empty

end (n)

in the end
engaged (to be married)
English

enjoy

entrance
environment
euro

even

ever

every
exactly
exactly!
exam
excuse me
exit (n)
expensive
extremely

eye (n)

F

face (n)
factory
fair-haired
fairies

fail (vb)

| failed the test
fall, autumn
falling in love
farm (n)
farmer

fat

father

fatigue
favour

fear
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ubh (f)

ocht

leictreach
riomhphost (m)
doras (m) éalaithe
folamh

deireadh (m)

sa deireadh
geallta

Bearla (m)

bain sult as, ag baint suilt as
bealach (m) isteach

an comhshaol (m)

euro

fid

riamh (in past)

choiche (in future)

gach, gach uile (chuile®)
direach

go direach

scrada (m)

gabh mo leithscéal
bealach (m) amach

daor

thar a bheith

sdil (f)

aghaidh (f)

monarcha (f)

fionn, ban

na siogai, na daoine beaga,
na daoine maithe

theip ar

theip orm sa scradd
fémhar (m)

ag titim i ngra

feirm, feilm® (f)
feirmeoir, feilméara® (m)
ramhar

athair (m)

tuirse (f)

gar (m)

eagla (f)



feel

fence (n)

fiction

fiddle

fight (vb)

field (of grass)

field (tilled)

find (vb)

finish (vb)

finished

fire (n)

fish (n)

fishing

fitting, proper

five

flower

flour

fluent

food

foot

for

for (completed duration of time)
for (ongoing duration of time)
foreign (language etc.)
foreigner

forget

fortnight

found, establish

four

France

free

French person or thing
French language
friend

friendly

from (a place)

from, made of

fruits

full

funny

G
game
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braith; mothaigh
clai (m)

ficsean (m)

fidil ()

troid, ag troid
pairc (f)

gort (m), cuibhreann (m)

aimsigh; faigh

criochnaigh, ag criochnd

criochnaithe
tine (f)
iasc (m)
lascaireacht (f), ag ~
coir

culig

blath (m)

pldr (m)

liofa

bia (b)

cos (f)

do (+ lenition)
ar feadh (+ gen)
le

lasachta
coimhthioch
déan dearmad (ar)
coicis (f)

cuir ar bun
ceathair

an Fhrainc (f)
saor

Francach (m)
Fraincis (f)

cara (m)
cairdiuil

as; 0 (+ lenition)
de (+ lenition)
torthai

lan

greannmhar

cluiche (m)



generally

German (n and adj)
German language
Germany

get, find

get along with, agree with, s.o.

get up
ghost

girl

give
glass
glove

go

go on!
good
good luck

good news
goodbye
government
grandfather
grandmother
grass
grey-haired
greeting(s)

group
grumpy
guidebook
guitar
gust

H

hair

half

and a half
half hour
half pint
Halloween
hand
handsome, beautiful
happiness
hard

harm (n)
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go ginearalta
Gearmanach (m)
Gearmainis (f)

an Ghearmain ()

faigh, ag fail

ag reiteach le duine
éirigh, ag éiri

taibhse (m)

cailin (m)

tabhair, ag tabhairt
gloine (f)

lamhainn (f)

téigh, ag dul

lean ort, lean ar aghaidh
maith

go n-€iri an t-adh leat, adh mor

dea-scéala

slan

rialtas (m)

athair mor, seanathair (m)
mathair mhér, seanmhathair
féar (m)

liath

beannacht (f), beannachtai green
glas (natural), uaine (other)
dream (m)

cantalach

treoirleabhar (m)

giotar (m)

sioban (m)

gruaig (f), cuid (f) gruaige
leath (f)

go leith

leathuair (f)
leathphionta (m)
Oiche Shamhna ()
lamh (f)

dathuil

athas (m), lachair (m)
crua

urchéid (f)
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harp

hat

hate (n)

he

head (n)
headache
headphones
health

hear, hearing
heart

Hello!

Hello! (response)
here

hip-hop
hitchhiking
home (n)

at home
home, homewards
homework
horrible
horror movie
horse

hospital

hostel

hot

hotel

hour, one hour
house
household; family
housework
how?

how long?

how much/many?
hunger

hurry (n)

hurry up

husband

I

|

ice cream
idea
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clairseach (f)

hata (m)

fuath

é, eisean, sé

ceann (m)

tinneas (m) cinn
cluasain

slainte (f)

clois, ag cloisteail
croi (m)

Dia duit!

Dia is Muire duit!
anseo

ceol hip hap

dul ar orddg

conai, teach

sa mbaile

abhaile

obair bhaile
uafasach

scannan (m) uafais
capall (m)
otharlann (f), ospidéal (m)
brd (m)

te

ostan (m)

uair (f), uair an chloig
teach (m)
teaghlach (m)
obair ti (f)

cén chaoi®

conasM

cad é marY

cén fhad, cén t-achar®
cé mhead

ocras (m)

deifir (f)

déan deifir

fear (m) céile

me, mise
reoiteog (f), uachtar reoite (m)
baruil (f), smaoineamh (m)



good idea
ideology
if

in

in a while

in back of
in front of
information
intelligent
intend
interest
interesting
internet
international
intersection
interview
into

Ireland

Irish

Irish language
is

island

Italian (n and adj)
Italian language
Italy

J

jazz
job
journey

K

key

keyboard
kidding, teasing
kind (n)

kind (adj)
kitchen

knee

knowledge (of place or expertise)

knowledge of fact

knowledge of person, acquaintance
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smaoineamh maith
idé-eolaiocht

da (with conditional verb),
ma (otherwise)

I (+ eclipsis)

i gceann tamaill

ar chal (+ gen)

0s combhair (+ gen)
eolas (m)

cliste

bheith ar intinn ag duine
suim (f)

suimidail

idirlion (m)
idirnaisiunta
crosbhothar (m)
agallamh (m)
isteach

Eire (f)

Eireannach (m)

an Ghaeilge (f)

is (copula),

t4 (substantive verb)
oilean (m)

lodalach (m)
lodailis (f)

an lodail (f)

snagcheol (m)
post (m)
aistear (m)

eochair (f), pl eochracha
méarchlar (m)

ag magadh

cineal (m), sort (m)
cinedlta

cistin (f)

gluin (f)

eolas (m)

fios (M)

aithne (1)



L

last, endure, live
last (adj)

last month

last night

last week

last year

later

laughing

laughter

lawyer

leaf

learn

leave (intrans.), go away
leave behind (trans.),
lecture

lecturer

letter

library

life

lift, ride

like (prep)

| like

listen (to)
literature

local

local people

look, watch
looking forward to
lose

a lot

love (n)

I love, like

| love (romantically)
lovely

London

long

luck

lunch

lying down

M
magazine
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mair, ag maireachtail
deireannach

an mhi seo caite

aréir

an tseachtain seo caite
anuraidh

nios déanai, nios moille
ag gaire

géire (m)

dliodéir (m)

duilleog (f)

foghlaim, ag foghlaim
imigh, ag imeacht

fag, ag fagail

léacht (f)

[éachtdir (m)

litir ()

leabharlann ()

saol (m)

siob (f)

cosuil le

is maith liom; ta dail agam i
éist (le), ag éisteacht (le)
litriocht (f)

aitiail

muintir (f) na haite
breathnaigh (ar), ag breathnu (ar)
ag stil (go mor) le rud
caill, ag cailleadh

a lan, cuid mhoér

gra

is bred liom
tameéingrale

go brea

Londain (f)

fada

adh

I6n (M)

ag lui

iris (f)
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make-up

man

manager

map

married

marry

maybe

meat
medicine
meet

meet with
meeting
melancholy
mention
mermaid

mess
microwave (n)
middle

milk

mind (n)

I don’t mind/care
minister (religious)
minister (government)
minute
mistake
mobile phone
month

moon

morning
mother
mountain
mouse

mouth

movie, film
moving
museum
music

music program
musicals
musician

must

N
name (n)
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smideadh (m)

fear (m)

bainisteoir (m)
léarscail (f)

posta

pos, ag pdésadh
b’fhéidir

feoil (f)

leigheas (m)

cas ar, ag casadh ar
buail le, ag bualadh le
cruinnit (m)

lionn dubh (m), gruaim (f)
tracht ar
maighdean mhara (f)
praiseach (m)
micreathonnan (m)
lar (m)

bainne (m)

intinn (f)

Is cuma liom
ministir (m)

aire

noiméad (m)
meancag (f)

fon sidil (m), fon pdca (m)
mi (f)

gealach (f)

maidin (f)

mathair (m)

sliabh (m)

luchdg (f)

béal (m)

scannan (m)

ag bogadh
larsmalann (f)

ceol (m)

clar (m) ceoil
ceolrai

ceoltdir (m)
caithfidh

ainm (m)



near
| need
neighbor
Nepal
nephew

new

New York
next to

next month
next summer
next thing
next week
next year
nice

niece

night

night before last
nine

nose

novel (n)
now

number
nurse (n)

nut

0]

o’clock
office

often

old
old-fashioned
on

once

once or twice
one (number)
one (adj)

this one

only

only one
open (vb)
open (adj)
opera
opinion

what’s your opinion?

FOCLOIR BEARLA-GAEILGE

170

congarach do, in aice le
ta...orm°

combharsa (f)

Neipedl (f)

nia (m)

nua

Nua Eabhrac (m)

in aice (le)

an mhi seo chugainn

an samhradh seo chugainn
an chéad rud eile

an tseachtain seo chugainn
an bhliain seo chugainn
deas

neacht (f)

oiche (f)

aru aréir

naoi

sron (f)

Grscéal (m)

anois

uimhir (f)

banaltra (f)

cno6 (m)

a chlog

oifig ()

go minic

sean
sean-aimseartha

ar (+ lenition)

uair (f)

uair né dho

aon

amhain

an ceann seo

ach (with negative)
aon ... amhain
oscail

oscailte

ceoldrama (m)
baruil (f)

céard é do bhartil?



in my opinion

or

orange (n and adj)
other

out (going ~)
outside (being ~)
outside of

over, across, past
overseas

P
packed

painter

painting

pants, trousers
paper

parent

Paris

party (social)
party (political)
pass, succeed

| passed the test

pc see personal computer

pen
pencil

penny

people (collective)
people (sg)

people (pl)
perhaps

person

personal (adj)
personal computer
personally

pet

PhD, doctorate
phone (n)

cell phone

phone number
photo (n)
photocopy (n)
photography
physics

piano
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dar liom (go)

no

oraiste (m)

eile

amach (as)
amuigh

taobh amuigh de
thar

thar lear, thar saile

pacéilte

péintéir (m)

ag péinteail
briste (m)
paipéar (m)
tuismitheoir (m)
Paras (m)

coisir (f)

pairti (m)
éirionn le
d’éirigh liom sa scrudu

peann (m)

peann (m) luaidhe
pingin (f)

muintir (f)

pobal (m)

daoine (m pl)
b*fhéidir

duine (m)
pearsanta
riomhaire pearsanta
go pearsanta
peata (m)
dochtuireacht (f)
fon (m)

fén poca

uimhir () foin
grianghraf (m)
fétachdip (f)
grianghrafaddireacht (f)
fisic ()

piand (m)
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piece

pig

pint

pity

plan (n)

plane

plant

play, drama (n)

playing (an instrument)
playing (a game or sport)
please!

plot (n)

pocket (n)

poem

poet

poetry

politics

poor
pop music

portion

positive, certain

post office

postgraduate (adj)
postgraduate student
potato(es)

pound

praising

pregnant

present, gift

priest

print (in print, out of print)
prize

probably

problem

profession

professor (B&I), full professor (US)
professor (US)

program

proud (of)

psychology

pub, bar

pullover

purse
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piosa (m)
muc (f)
pionta (m)
trua (f)
plean (m)
eitlean (m)
planda (m)
drama (m)
ag seinm
ag imirt

le do thoil!, més ¢ do thoil é!€
plota (m)

poca (m)

dan (m)

file (m)

filiocht (f)

polaitiocht (f),

cursai polatiochta

bocht

popcheol (m)

cuid (f)

dearfach

oifig (f) an phoist
iarchéimeach

mac léinn iarchéimeach (m)
prata(i) (m)

punt (m)

ag moladh

torrach

bronntanas (m)

sagart (m)

clé (m) (i gelg, as clo)
duais (f)

is cosuil, is docha

fadhb (f)

sli (f) bheatha

ollamh (m)

[éachtoir (m)

clar (m)

bréduil (as)

siceolaiocht (f)

teach (m) tabhairne
geansai (m)

sparan (m)
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put

Q

quarter
quarter of an hour
quiet

R

radio

rain (n)
raining
raise, take
read

ready, finished
reasonable
reasonably
recognize
red
red-haired
refrigerator
relax
remedy (n)
remember
request (vb)
research
respect (n)
restaurant
retire

retired

rice

right, proper
right enough
rise, get up
road

rock
rock-music
romance (novel)
romantic affairs
room

rose

run

S
sailor
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cuir, ag cur

ceathra (f)
ceathrd (f) uair an chloig
cidin

raidio (m)
baisteach (f); fearthainne (f)
ag cur baisti

tog, ag togail
léigh, ag léamh
réidh

réasunta

réasinta, measartha
aithin, ag aithint
dearg

rua

cuisneoir (m)

lig do scith
leigheas (m)

is cuimhin le

larr (ar), ag iarraidh (ar)
taighde (m)

meas (m)

bialann (f)

éirigh as, ag éiri as
éirithe as

ris (f)

ceart

ceart go leor
éirigh, ag eiri
bothar (m)

carraig (f)
roc-cheol (m)
scéal (m) gra
carsai gré

seomra (m)

rés (m)

rith, ag rith

mairnéalach (m)



salt

same

sand
sandwich
say, tell
school
primary school
secondary school, high school
science
Scot
Scotland
Scottish
Scottish Gaelic
sea

season (n)
secretary
see

seldom
selling
sensible
separated
seven

shame (n)
she

sheep
shining
shirt

shoe

shop
shopkeeper
shopping
shopping centre
short

shy

sick

silence (n)
silence!
sing (a song)
singing
single

sister

sitting

Six

skirt
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salann (m)
céanna
gaineamh (m)
ceapaire (m)
abair (le); inis (do)
scoil ()
bunscoil (f)
meanscoil (f)
eolaiocht (f)
Albanach (m)
Albain (f)
Albanach
Gaeilge na hAlban (f)
farraige (f)
séasur (m)

ranai (m)
feic, ag feiceéil
annamh

ag diol

ciallmhar
scartha

seacht

naire (f)

i, ise, si

caora (f)

ag soilsid

Iéine (f)

brég ()

siopa (m)
siopaddir (m)

ag siopaddireacht
ionad (m) siopaddireachta
gearr

faiteach

tinn

tost (m)

citnas! (m)

abair amhrén, gabh amhrén
ag canadh

singil

deirfiur (f)

ag sui

sé

sciorta (m)



sky

sleep

sleet

small

smart, clever
smile
smoking

no smoking!
snow
snowing
soap opera
soccer
sociology
some
sometimes
son, boy
song

soon

sore

Sorrow
sound

Spain
Spaniard
Spanish (adj)
Spanish language
speak
speech
spices

spoil

sport

sports program
sports centre
the spring
stable (n)
standing

star

movie star, starlet
stay

stay there
staying

steal

stereo, record player

stomach (n)
stop (vb)
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spéar

codladh (m)
fliuchshneachta (m)
beag

cliste

meangadh (m)

ag caitheamh (tobaic)
cosc ar thobac
sneachta (m)

ag cur sneachta
sobalchlar (m)

peil ()
socheolaiocht (f)
éigin, eicint®
uaireanta, corruair
mac (m)

amhran (m)

ar ball, gan mhoill
tinn©, nimhneach
brén (m)

fuaim (f)

an Spainn (f)
Spainneach
Spainneach
Spéinnis (f)
labhair, ag labhairt
oraid (f)

spiosrai

mill, ag milleadh
sport (m)

clar (m) spoirt
ionad (m) spdirt
an t-earrach (m)
stabla (m)

ag seasamh

réalta (f)

réalta scannan, realtdg
fan, ag fanacht

fan ansin

ag stopadh, ag fanacht
goid, ag goid
seinnteoir (m)
bolg (m)

stad, ag stad



storm

story
straight
strange
street
strong
student
studying
stupid
suburb
succeed (in)
| passed the exam
sugar
summer

sun

sunny
supermarket
swim

sweep
sweets
Swiss
Switzerland

T
table
take

talk (n)

talking

talk show

tall

tape

tapedeck, tape recorder
taste (n)

tasty

tea

tea pot

teacher

tear (vb)

telephone (n)
television

tell (a story)

tell (someone something)
ten
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stoirm (f)

scéal (m)
direach

aisteach

sraid (f)

laidir

mac (m) léinn

ag staidear
bomanta
bruachbhaile (m)
éirionn le (i)
d’éirigh liom sa sradd
siticra (m)
samhradh (m)
grian (f)
grianmhar
ollmhargadh (m)
snamh, ag snamh
scuab, ag scuabadh
milsedin
Eilvéiseach

an Eilvéis (f)

bord (m)

glac, ag glacadh;

tog, ag togail

caint (f)

ag caint

clar (m) cainte

ard

téip (m)

téipthaifeadan (m)

blas (m)

blasta

tae (m)

pota (m) tae

mdinteoir (m)

stroic, ag stréiceadh
teileafon (m); guthan (m)
teilifis (f)

inis (sceal), ag insint (scéil)
inis (do); abair (le)
deich



tennis

terrorist

than

thanks

many thanks
thank God

thank you (sg/pl)
thank you (sg) very much
that

that book

that’s it

that’s all

theatre

theology
therapy

there

they

thick

thief

thin

thing

think (about)
thirst (n)

thirsty, dry

| got thirsty

this

this one

this year
thought, idea
three

three people
thriller (novel, film)
throughout
Tibet

tidy, put in order
tights

tired

I’m tired of it
tiredness, fatigue
to (a place)

to (event)

to, for

to, in order to
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leaddg (f)
sceimhlitheoir (m)
na
buiochas (m)
mile buiochas
buiochas le Dia
go raibh maith agat/agaibh
go raibh mile maith agat
an ... sin
an leabhar sin
sin é
sin a bhfuil
amharclann (f)
diagacht (f)
teiripe (f)
ansin
siad, siadsan, iad, iadsan
tiubh
gadai (m)
tanai
rud (m)
smaoinigh (ar), ag smaoineamh
tart (m)
tirim
bhuail tart me
an ... seo
an ceann seo
I mbliana
smaoineamh (m)
tri
triar
scéinséir (m)
ar fud
an Tibéid (f)
réitigh, ag réiteach
riteoga
tuirseach
t&4 me tuirseach de
tuirse (f)
go (prefixes ‘h’ to vowel)
chuig
do (+ lenition)
le (prefixes ‘h’ to vowel)
chun (+ gen)



together
tomorrow
today

tonight

too (also)

too (excessive)
too much (n)
tooth
toothache
toothbrush
toothpaste
top

tourist
translate
translation
tree

tradition
traditional music
train

train station
travel

trouble
trousers

truth

turkey

two (number)
two (adj)

two people

U

uncle

under
undergraduate
undergraduate degree
understand
unemployed
university
until, up to

up (direction)
up (location)
use (n)

he used to...
usually
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le chéile, in éineacht le
amarach

inniu

anocht

freisin

ro-

an iomarca

fiacal (m), fiacla (pl)
tinneas fiacaile (m)
scuab fiacla (f)

taos fiacla

barr (m)

turaséir (m)

aistrigh, ag aistriu
aistriachan (m)
crann (m)

traidisiun (m)

ceol traidisiunta (m)
traein (f)

staisiun traenach (m)
taisteal (m)

triobldid (f)

briste (m)

firinne (f)

turcai (m)

do

dha (+ lenition)
beirt () (+ lenition)

uncail (m)

faoi (+ lenition)
bunchéimeach
bunchéim (m)
tuig, ag tuiscint
difhostaithe

olIscoil (f)

go dti

suas

thuas

usaid (f)

ba ghnach leisC...
de ghnéath



V

vacation
vegetables
vegetarian
very
videocamera
videotape
video recorder
visit
vitamins
voice

W

wait (for)
wait a minute
waiter

wake

waking state
Wales

walk
walkman

wash

waste basket
watch (n)

watch (vb)
watching tv
water

we

weak

wealthy

the web

website
wedding

week

weekend
welcome, you’re welcome
well!

well, healthy
Welsh (person or thing)
Welsh language
wet

Western (movie)
what?
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laethanta saoire
glasrai
feoilséantdir (m)
an-, fior-
fischeamara (m)
fistéip (f)
fisthaifeadan (m)
caairt (f)
vitimini

guth (m)

fan (le), ag fanacht

fan ndiméad (m)
freastalai (m)

duisigh, ag duiseacht
duiseacht

an Bhreatain Bheag (f)
sitil, ag siul

seinnteoir (m);
dluthdhioscai pearsanta
nigh, ag ni

bosca bruscair (m)
uaireadoir (m)
breathnaigh® / féach™ / amharcV
ag breathna ar an teilifis
uisce (m)

muid, muidinne

lag

saibhir

an greasan (m)

suiomh gréasain (m)
bainis (f)

seachtain (f)

deireadh seachtaine (m)
failte (f), failte romhat
bhuel

go maith

Breatnach

Breatnais (f)

fliuch

scannan (m) buachailli bé
ceard?



when?

when

where?

whiskey

white

who?

why?

widow, widower
wife

wind

window

wine; white / red wine
winter

with

without

woman

wonder, surprise
wonderful

work (n)

work (vb)
worker

world

worried

write

writer

writing

wrong

Y

year
yellow
yesterday
yet
yonder
you (pl)
you (sg)
young
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cén uair?
nuair

cd, cén ait?
uisce (m) beatha
ban

cé?

cén fath?
baintreach (f)
bean chéile (f)
gaoth (f)
fuinneog (f)

fion (m); fion ban / dearg

geimhreadh (m)

le (prefixes ‘h’ to vowel)

gan (+ lenition)
bean (f)

iontas (m)

iontach

obair, cuid (f) oibre
ag obair

oibri (m)

domhan (m)
buartha

scriobh, ag scriobh
scribhneoir (m)
scribhneoireacht (f)
contréilte, micheart

bliain (f)
bui

inné

go faill
thall, ad
sibh, sibhse
td, tha, tusa
0g



FOCLOIR BEARLA-GAEILGE

GEARRLIOSTA BRIATHRA: A SELECT VERB LIST

The three forms listed for each verb are, in that order, the second singular imperative (‘go!”) which in
Irish is the same as the verbal stem, the first person singular present tense (I go”), and the verbal noun
(‘going’), which is either masculine (m) or feminine (f). Irregular verbs are printed in bold.

Superscript Y (for Ulster) denotes an Ulster dialect variant.

Regular verbs follow one of two conjugations. All monosyllabic stems take the first
conjugation; all polysyllabic stems in -igh take the second conjugation. In the case of polysyllabic
verbs which have a different ending, their conjugation has been indicated by a bold 1 or 2, followed
by a letter A, B, or C to refer to subdivisions (based on Mac Congail 2004, 117f). Thus polysyllabic
second-conjugation stems that syncopate (e.g. freagair) are marked 2B, and second-conjugation

polysyllables that do not syncopate (e.g. foghlaim) are marked 2C.

A

adhlaic! adhlacaim; ag adhlacadh (m) 1C
admhaigh! adhmaim, ag adhmail (f)

aistrigh! aistrim; ag aistrid (m)

aithin! aithnim; ag aithint (f) 2B

aontaigh! aontaim; ag aontt (m)

athraigh! athraim; ag athra (m)

athscriobh! athscriobhaim; ag athscriobh (m) 1C

B

baigh! baim; ag ba (m) / ag bathadh (m)Y 1A
bacail! bacalaim; ag bacail (f) 1B

bagair! bagraim; ag bagairt (f) 2B
bailigh! bailim; ag bailid (m)

bain! bainim; ag baint (f)

beannaigh! beannaim; ag beannt (m)
beartaigh! beartaim; ag beart( (m)

béic! béicim; ag béiceadh (m)

beir! beirim; ag breith (f)

bi! t& mé; a bheith

blais! blaisim; ag blaiseadh (m)

bog! bogaim; ag bogadh (m)

breathnaigh! breathnaim; ag breathni (m)
bris! brisim; ag briseadh (m)

brostaigh! brostaim; ag brosta (m)
brdigh! brdim; ag bra (m) 1A

buail! buailim; ag bualadh (m)

buaigh! buaim; ag buachan (f) 1A

C
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bury

admit

translate

recognize

agree

change

rewrite, copy, transcribe

drown (tr.)
bake
threaten
collect, gather
pick, extract
bless, greet
plan

yell

bear; take
be

taste

soften; move
observe, look
break

hurry; urge
press

hit

win
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cabhraigh! cabhraim; ag cabhrd (m)

caill! caillim; ag cailleadh (m)

cain! cainim; ag caineadh (m)

caith! caithim; ag caitheamh (m)

can! canaim; ag canadh (m)

caoin! caoinim; ag caoineadh (m)

cas! casaim; ag casadh (m)

ceadaigh! ceadaim; ag ceadu (m)

ceangail! ceanglaim; ag ceangal (m) 2B
ceannaigh! ceannaim; ag ceannach (m)
ceap! ceapaim; ag ceapadh (m)

ceartaigh! ceartaim, ag ceartu (m)

ceil! ceilim; ag ceilt (f)

ceilidgir! ceiliaraim, ag ceilidradh (m) 1C
ceistigh! ceistim; ag ceistit (m)

ciallaigh! ciallaim; ag ciallt (m)

cior! cioraim; ag cioradh (m)

cleachtaigh! cleachtaim; ag cleachtadh (m)
clis! clisim; ag cliseadh (m)

clébhuail! clébhuailim; ag clébhualadh (m) 1C
clois! cloisim; ag cloisteail (f)

cléscriobh! cléscriobhaim; ag cléscriobh (m)
cladaigh! cladaim; ag cladach (m)

cnag! cnagaim; ag cnagadh (m)

cniotail! cniotalaim; ag cniotéil (f) 1B
cnuasaigh! cnuasaim; ag cnuasach (m)
coirigh! coirim; ag coiriu (m)

comhlion! comhlionaim; ag comhlionadh (m) 1C
conaigh! cénaim; ag cénai (m)

corraigh! corraim; ag corrai (m)

cosnaigh! cosnaim; ag cosaint (f)

craigh! craim; ag cra (m)

creid! creidim; ag creiditint (f)/creidbheail (f)V
criochnaigh! criochnaim; ag criochnu (m)
crith! crithim; ag crith (m)

croch! crochaim; ag crochadh (m)

crom! cromaim; ag cromadh (m)

cruaigh! cruaim; ag cruachan (f)

cruigh! crdim; ag crd (m) 1A

cruinnigh! cruinnim; ag cruinnid (m)
cruthaigh! cruthaim; ag crutht (m)

cuidigh! cuidim; ag cuidia (m)

cuimhnigh! cuimhnim; ag cuimhneamh (m)
cuir! cuirim; ag cur (m)
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help

lose

condemn; fine
throw, spend, smoke, wear
sing

weep

turn, twist
allow

tie, connect
buy

think, invent
correct

hide

celebrate
question

mean; explain
comb

practise

jump, start; fail
print

hear
type(write)
cover

knock

knit

gather

arrange, dress
fulfil

live, dwell
move, stir
defend; cost
annoy, torment
believe, think
finish

shake, tremble
hang

bend, stoop
harden (tr. & intr.)
milk

gather, collect (tr. & intr.)
form, shape, prove
help

remember

put
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cum! cumaim; ag cumadh (m)

D

dealaigh! dealaim; ag dealu (m)

déan! déanaim; ag déanamh (m)
dearbhaigh! dearbhaim; ag dearbhu (m)
deimhnigh! deimhnim; ag deibhniu (m)
abair! deirim; ag ra (m)

deisigh! deisim; ag deisiu (m)

diol! diolaim; ag diol (m)

dirigh! dirim; ag diria (m)

diultaigh! diultaim; ag didalta (m)
doigh! déim; ag dé (m) 1A

duisigh! duisim; ag daiseacht (f)

dun! danaim; ag dunadh (m)

E

eagraigh! eagraim; ag eagru (m)
éalaigh! éalaim; ealu (m)
éirigh! éirim; ag éiri (m)

gist! éistim; ag éisteacht (f)
eitil! eitlim; ag eitilt (f) 2B

F

fag! fagaim; ag fagail (f)

faigh! faighim; ag fail (f)

fan! fanaim; fanacht (m)

fas! fasaim; ag fas (m)

féach! féachaim; féachaint (f) / ag féachail ()M
feic! feicim; ag feiceail (f)

fiafraigh! fiafraim; ag fiafrai (m)

fill! fillim; ag filleadh (m) / pill! pillim; ag pilleadhY
foghlaim! foghlaimim; ag foghlaim (f) 2C
fogair! fograim; ag fogairt (f) 2B

foilsigh! foilsim; ag foilsiu (m)

freagair! freagraim; ag freagairt (f) 2B
freastail! freastalaim; ag freastal (m) 2C
fulaing! fulaingim; ag fulaingt (f) 2C

G

geall! geallaim; ag gealladh (m) / ag geallstan”
gearr! gearraim; ag gearradh (m)
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compose, shape

separate; subtract
do, make

swear, declare
affirm; certify
say

fix

sell; pay"
straighten

refuse, deny
burn

wake (tr. & intr.)
close

arrange, organize
escape, elope

get up, rise

listen

fly, fllutter

leave s.th.
get, find
wait, stay
grow

look; try
see

ask, enquire
return

learn
announce
publish
respond
attend, serve
suffer

promise
cut



géill! géillim; géilleadh

glac! glacaim; ag glacadh (m)
glan! glanaim; ag glanadh (m)
glaoigh! glaoim; ag glaoch (m) 1A
goid! goidim; ag goid (f)

goin! goinim; ag goin (f)

gortaigh! gortaim, ag gortt (m)
guigh! guim; ag gui (f) 1A

iarr! iarraim; ag iarraidh (f)
imigh! imim; ag imeacht (m)
imir! imrim; ag imirt (f) 2B
inis! insim; ag insint (f) 2B
joc! iocaim; ag ioc (m)
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iompair! iompraim; ag iompar (m) 2B

isligh! islim; ag islia (m)
ith! ithim; ag ithe (f)

L

labhair! labhraim; ag labhairt (f) 2B
las! lasaim; ag lasadh (m)
leag! leagaim; ag leagan (m)
lean! leanaim; ag leandint (f)
léigh! I€im; ag Iéamh (m) 1A
[éim! 1éimim; ag Iéim (f)
Iéirigh! Ieirim; ag I€éiria (m)
lig! ligim; ag ligean (m)

lion! lionaim; ag lionadh (m)
litrigh! litrim; ag litrid (m)
luaigh! luaim; ag lua (m) 1A
luigh! luim; ag lui (m) 1A

M

maraigh! maraim; ag mard (m) / ag
meall! meallaim; ag mealladh (m)
meas! measaim; ag meas (m)

marbhadh (m)Y>°

measc! meascaim; ag meascadh (m)

mill! millim; ag milleadh (m)

yield

take

clean

call

steal
wound
hurt, injure
pray

ask for, want
leave (intrans.)
play

tell

pay

carry

lower

eat

speak

light, burn
knock down
follow

read

jump
explain, produce
allow

fill

spell
mention, cite
lie, lie down

kill

Woo, entice
think, estimate
mix

spoil

%9 In Ulster, maraigh takes an f-future / conditional, and in those tenses, the stem is pronounced as if it were

written muir-: muirfidh sé mé; mhuirfeadh sé mé (O Baoill 1996, 144).
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minigh! minim; ag minit (m)

mol! molaim; ag moladh (m)

mothaigh! mothaim; ag mothii (m) / ag mothachtailV
much! machaim; ag muchadh (m)

muin! mainim; ag maineadh [mu:nu“] (m)

mun! madnaim; ag munadh (m)

muscail! musclaim; ag muscailt (f) 2B

N
nigh! nim; ag nigh (f) 1A

O

ol! 6laim; ag 6l (m)
oscail! osclaim; ag oscailt (f) 2B

P

pacail! pacélaim; ag pacéil (f) 1B
pioc! piocaim; ag piocadh (m)
pléigh! pléim; ag plé (m) 1A
pog! pdgaim; ag pogadh (m)

pos! posaim; ag pdsadh (m)

R

réab! réabaim; ag réabadh (m)
réitigh! réitim; ag réiteach (m)
rith! rithim; ag rith (m)

roinn! roinnim; ag roinnt (f)

S

sabhail! sdbhalaim; ag sabhailt (f) 1B
samhlaigh! samhlaim; ag samhlu (m)

scaoil! scaoilim; ag scaoileadh (m)

scairt! scairtim; ag scairteadh (m) / ag scairtigh
scréach! scréachaim; ag scréachach (f)

scread! screadaim; ag screadach (f) / ag screadaighV
scriobh! scriobhaim; ag scriobh (m)

scrios! scriosaim; ag scriosadh (m)

scrudaigh! scrudaim; ag scrada (m)

scuab! scuabaim; ag scuabadh (m)

seas! seasaim; ag seasamh (m)

sil! silim; ag sileadh (m) / ag silstin (f)V

sin! sinim; ag sineadh (m)
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explain

praise

hear; perceive, feel
extinguish

teach

urinate

wake, awake

wash

drink
open

pack
pick
dispute
Kiss
marry

tear apart, rend
solve, clear
run

divide

save
imagine
release
call, shout
screach
scream
write
destroy
examine
brush
stand
think
stretch
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sinigh! sinim; ag sinia (m)
sitil! sidlaim; ag sial (m)

smaoinigh! smaoinim; ag smaoineadh (m) / ag smaoiteamh (m)Y

socraigh! socraim; ag socrd (m)
spreag! spreagaim; ag spreagadh (m)
sroich! sroichim; ag sroicheadh (m)
stad! stadaim; ag stad (m)

stop! stopaim; ag stopadh (m)

suigh! suim; ag sui (m) 1A

T

tabhair! tugaim; ag tabhairt (f)
taispeain! taispeanaim; ag taispeaint (f) 1C
taistil! taistealaim; ag taisteal (m) 2C

tar! tagaim; ag teacht (m)

tarlaigh! tarlaim; ag tarla (m)

tarraing! tarraingim; ag tarraingt (f) 2C
téigh! téim; ag dul (m)

teip! teipim; ag teip (f)

tiomain! tiomainim; tiomaint (f) 1C

tit! titim; ag titim (f)

tog! togaim; ag togail (f)

togh! toghaim; ag toghadh (m)

tosaigh! tosaim; ag tosu (m)

troid! troidim; ag troid (f)

tuig! tuigim; ag tuiscint (f) / ag tuigbheailV

U

ullmhaigh! ullmhaim; ag ullmha (m)
Usaid! asaidim; ag usaid (f) 1C

V

VvOtéil! votailim; ag votéil 1B
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sign

walk

think

settle, arrange
urge, inspire
reach, arrive at
stop

stop, stay

sit

give

show
travel
come
happen
pull

go

fail

drive

fall

take, raise
choose, elect
begin

fight
understand

prepare
use

vote



INDEX OF SONGS, PROVERBS, AND RHYMES
(Numbers refer to lessons in which material is covered)

A haon is a dg, caora agus bé... (rann) #9

Ahem ahem! Anocht Oiche Shamhna! (rann) #7
Aithnionn ciarog ... (seanfhocal) #10

A Noéra Bheag (amhran) #6

Aon, do, tri, fathach mér bui... (rann) #8

Bean Phaidin (amhran) #3

Bhi naire ar Mhaire (casfhocal) #6

Bionn an fhirinne searbh (seanfhocal) #10

Bionn suil le muir ach ni bhionn suil le tir (seanfhocal) #10
Bionn gach tosach lag (seanfhocal) #10

Bionn siulach scealach (seanfhocal) #10

Buail ar an doras... (rann) #8

Céard a théann suas... (tomhas) #10

Caithimid suas is suas... (amhran) #8

Ca mhéad pingin? (tomhas) #9

Carul na Nollag (amhran) #10

Ceart dom, ceart duit (seanfhocal) #8

Cé hé sin amuigh... (amhrén) #1

Cuireadh do Mhuire (dan le Mairtin O Direéin) #10
Déanann neart ceart (seanfhocal) #10

Déanann sparan trom croi éadrom (seanfhocal) #10
Dh4 éinin bheaga... (rann) #8

Dia do bheatha a Nai anocht (Carul na Nollag) #10
Donall ar meisce... (rann) #7

Dreoilin, dreoilin... (rann) #10

Drochubh, drochéan (seanfhocal) #3

Eamonn an Chnoic (amhran) #1

Eirigh suas a stoirin (amhran) #8

Fear an Phoist (dan le Tadhg Mac Dhonnchadha) #6
Giorraionn beirt bothar (seanfhocal) #10

| d’6ige oscail do mheabhair... (rann) #8

Inis scéal... (rann) #8

Inniu an Domhnach ... (rann) #7

Is binn béal ina thost (seanfhocal) #5

Is buaine clu né saol (seanfhocal) #2

Is fearr Gaeilge bhriste... (seanfhocal) #2

Is fearr rith maith... (seanfhocal) #3

Is leor don dreoilin... (seanfhocal) #10

Is maith an scealai an aimsir (seanfhocal) #5

Is maith liom bainne... (rann) #2

Is maith le Néra... (amhran) #2
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Is maith an t-anlann... (seanfhocal) #2

Is mor an rud gra... (seanfhocal) #2

Is trom an t-ualach... (seanfhocal) #2

Is & an trua ghéar nach mise... (amhran) #3

Mair a chapail (seanfhocal) #?

Mise agus tusa... (casfhocal) #1

Marbh le tae... (seanfhocal) #2

Molann an obair an fear (seanfhocal) #10

Na cait a bhi ag Fionn Mac Cumbhail (rann) #3
Né& déan nos... (seanfhocal) #8

Nil uasal na hiseal... (seanfhocal) #8

Nil sé amuigh ort... (tomhas) #4

Nil sé ina 14 (amhran) #5, #9

Nuair a bhi mé 6g... (rann) #9

Nuair a bhionn an braon istigh... (seanfhocal) #10
Nil ann ach man an dreoilin (seanfhocal) #10
Oiche chidin, oiche Mhic Dé (amhran) #10

O Lanasa go Samhain... (rann) #7

O L& ‘le Shan Sedin go L& ‘le Michil... (rann) #7
Pingin, pingin, dha phingin (tomhas) #9

Réathai Firinneacha na Bliana (rann) #7

Rathai Cama na Bliana (rann) #7

Ta an Deisceart go halainn... (rann) #4

Ta mé i mo shui 6 d’éirigh an ghealach (amhran) #5
Ta mo chleamhnas déanta (amhran) #9

Ta sicin ina seasamh... (casfhocal) #5
Tarraingionn sceéal scéal eile (seanfhocal) #10
Teir abhaile ‘rit (amhrén) #4

Tic, toc an gcloiseann td mé? (rann) #10
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INDICES

SUBJECT INDEX
(Numbers refer to lessons in which material is covered)

activities #5, #8

appearance #4

body parts #3

Christmas #11

classroom #1

colors #3

countries & languages #5, #7
daily routine #10

directions #8; going somewhere (chuig; go; go dti) #9
illnesses #4

days of the week #7

family #3, #9

farmyard animals #2
feelings #4

food #2, #9

greetings #1; in a letter #8; Christmas ~ #11
Halloween #7

house #6

introductions #1

knowledge (factual; personal; expertise) #5
languages & countries #5, #7
letter writing #8

likes and dislikes #2
loanwords #1

names (first ~) #8

numbers 1-10 #9, #10
professions #3, #7

terms of endearment #8
Thanksgiving #9

time of day #10

vacation #11

weather #5
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INDICES

GRAMMAR INDEX
(Numbers refer to lessons in which material is covered)

adjective:
predicative use #4-#5
attributive use, with masculine/feminine noun #2
prefixed adjectives #2
adverb go maith #4
article, definite #2
aspect & direction #8
copula:
classification #1
identification #3
dative case #6
days of the week #7
dental rule (prevention of lenition when d/t/s is preceded by ‘n’) #2
directions #8
eclipsis (urd) #3
emphatic pronouns and particles #1
imperative #8
lenition #2
noun:
feminine & masculine #2
vocative case #8
dative case #6
numbers #9, #10
past participles #5
prefixed adjectives: droch-, sean- #2
prefixed intensifyers: an-, fior-, ro- #4
prefixing ‘h’ #2
prepositional pronouns: le #2; ar #4; ag, i #5; do, de #8; chuig #9; 6, roimh #11
present progressive #5
pronouns:
independent ~ #1
emphatic ~ #1
possessive ~ #3; ta mé i mo shui #5; tA mé i mo mhac léinn #7
prepositional ~ #2 (le), #4 (ar), #5 (ag, i), #8 (do, de), #9 (chuig), #11 (6, roimh)
séimhiu (lenition) #2
substantive verb:
present tense #4
past tense #6
future tense #7
present habitual #10
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INDICES

time of day #10
uru (eclipsis) #3

verb:

present tense #10

past tense #9

present habitual #10

present progressive #5

future tense, #11

perfect tense with past participle #5
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